
JACUZZI®

YOUNG COLLECTION PROJECT

Start!

• Manuale d’installazione
USO & MANUTENZIONE

CONSERVARE CON CURA

• Installation manual
USE & MAINTENANCE

KEEP CAREFULLY

• Notice d’installation
EMPLOI ET ENTRETIEN

GARDEZ SOIGNEUSEMENT

• Installations Anweisung
BEDIENUNG UND WARTUNG

SORGFÄLTIG AUFBEWAHREN

• Manual de instalación
USO Y MANTENIMIENTO

CONSERVAR CON CUIDADO

• êÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó ÔÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ
ùäëèãìÄíÄñàü à íÖïçàóÖëäéÖ éÅëãìÜàÇÄçàÖ

ÅÖêÖÜçé ïêÄçàíú

1 2 3

DISEGNI ALL’INTERNO • DRAWINGS INSIDE
DESSINS A L’INTERIEUR • ZEICHNUNGEN INNEN
DIBUJOS EN EL INTERIOR • êàëìçäà Ççìíêà êìäéÇéÑëíÇÄ

• 70
• 80
• 90

• 90 Round



Italiano

Installazione  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3
Uso e manutenzione  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8

English

Installation  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11
Use and maintenance . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16

Français

Installation  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19
Utilisation et entretien  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24

Deutsch

Installation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56
Gebrauch und Wartung  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 61

Español

Instalación  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 64
Uso y mantenimiento  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 69

êÛÒÒÍËÈ

ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72
ùÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËfl Ë 
ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓÂ Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂ  . . . . . . . . . . 77

Start!

Index



3

Info

I box doccia START! sono composti da: 

Piatto (se richiesto):  l’installazione è prevista ad angolo, su
pareti finite e già rivestite (ma prive di zoccolo battiscopa, mo-
danature, sporgenze), oppure incassando il piatto sotto le
piastrelle. Viene proposto nella versione con bordo basso
(3,5 cm) e con bordo alto (9 cm). Il piatto può essere com-
pletato con una pedana in legno (optional).

Chiusura doccia in cristallo (�a) : può essere installa-
ta contemporaneamente al piatto, oppure essere inserita in
un secondo momento. E’ possibile anche installarla senza
piatto, direttamente sul pavimento.

Paretina multifunzione (se richiesta)(�b): la paretina
multifunzione è dotata di soffione doccia, cascata d’acqua, mi-
scelatore termostatico o monocomando, mensola portaog-
getti e doccetta.

Supporto cristalli: in alternativa alla paretina i cristalli pos-
sono essere installati con un sistema di supporto/fissaggio
realizzato in tubi di alluminio, che si aggancia al muro o alla
paretina, se presente.

� Il montaggio e l’installazione dei vari elementi Start! de-
vono essere effettuati da due persone; si raccomanda l’u-
so di guanti protettivi.

� Per un corretto montaggio dei vari componenti deve essere
garantita la perpendicolarità dei muri. I compensatori a muro
consentono di recuperare errori di fuori squadra  fino ad un
massimo di 10 mm.

Prima di iniziare...

Prima di procedere all’installazione, verificare che siano sta-
te effettuate tutte le relative operazioni di preinstallazione; a
tal proposito consultare la relativa scheda.

� Se l’impianto idraulico di alimentazione è provvisto di
uno scalda acqua istantaneo, verificare che questo ab-
bia una potenza adeguata. Per versioni a gas, si con-
siglia di usare i modelli a potenza variabile in funzio-
ne del volume d’acqua prelevato.

� Dopo ogni uso, ricordarsi di chiudere il rubinetto d’ar-
resto. In presenza di acque molto dure è opportuno in-
stallare nell’impianto idraulico di alimentazione un de-
calcificatore, per evitare e/o ridurre il deposito calcareo

Installazione del piatto doccia

Per l’installazione del piatto doccia fare riferimento alle i-
struzioni contenute nel rispettivo imballo.

IMPORTANTE: le quote indicate per l’allacciamento
alla rete idrica acqua calda-fredda sono riferite al piat-
to doccia installato.

Installazione dei cristalli frontale e laterale 

Prima di procedere alle successive fasi di montaggio, si
raccomanda di proteggere il piatto da eventuali cadute d’og-
getti e/o abrasioni.

Installazione del compensatore “A” o del profilo “A1”
� (�1) Appoggiare il compensatore/profilo sul piatto ad u-
na distanza di 16 mm dal bordo esterno.
Segnare sul piatto la posizione esatta.
� (part.1) Appoggiare la bolla sul fianco del compensato-
re/profilo e controllare la verticalità.
� (part.2) Attraverso i fori segnare sul muro i punti di fora-
tura per il fissaggio.
� (part.3) Allontanare il compensatore/profilo dal muro e
procedere alla foratura e all’inserimento dei tasselli.
� (part.4) Riposizionare il compensatore/profilo sul piatto, fa-
cendo corrispondere il bordo dello stesso con il segno trac-
ciato e verificare che sia perfettamente verticale; fissarlo
quindi con le apposite viti.

NB: La distanza del profilo in alluminio e dei compensato-
ri andrà misurata dallo spigolo superiore del piatto e non da
quello inferiore.

Solo per modelli Start! 70
� (�1) Appoggiare il compensatore “A” sul profilo in allu-
minio “A1”, verificare la messa in bolla e la distanza 16 mm
rispetto al bordo del piatto. Fissare il compensatore “A” sul
profilo “A1” con le apposite viti autofilettanti.

Installazione del compensatore “B”
� (�1) Appoggiare il secondo compensatore sul piatto ad
una distanza di 16 mm dal bordo esterno.
Segnare sul piatto la posizione esatta.
� (part.1) Appoggiare la bolla sul fianco del compensatore
e controllare la verticalità.
� (part.2) Attraverso le asole segnare sul muro i punti di fo-
ratura per il fissaggio.
� (part.3) Allontanare il compensatore dal muro e procede-
re alla foratura e all’inserimento dei tasselli.
� (part.4) Riposizionare il compensatore sul piatto, facendo
corrispondere il bordo dello stesso con il segno tracciato e
verificare che sia perfettamente verticale; fissarlo quindi con
le apposite viti.

90°

MAX 10 mm

MAX 10 mm

90°
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Installazione del cristallo fisso “A”
� (�2) Segnare sul piatto la distanza di fissaggio del cri-
stallo 15 mm.

ATTENZIONE! A seconda del tipo d’installazione del
piatto doccia (sopra o sottopiastrella) la misura di fis-
saggio del cristallo (15 mm) si riferisce sempre al bor-
do del piatto.

� (�2 part.1-2) Inserire il cristallo sul compensatore facen-
do attenzione a non graffiare la superficie del piatto doccia.

� Verificare la distanza (15 mm).

NOTA: nel caso sia prevista l’installazione della pa-
retina multifunzione, seguire le istruzione contenute
nel capitolo “Montaggio e posizionamento della pa-
retina multifunzione”.

Installazione del cristallo fisso “B” 
� (�2) Segnare sul piatto la distanza di fissaggio del cri-
stallo 15 mm.
� (�2 part.1-2) Inserire il cristallo sul compensatore facen-
do attenzione a non graffiare la superficie del piatto doccia.

� Verificare la distanza (15 mm) (riferita sempre al bordo del
piatto).

Installazione della porta (se prevista)
� (�3 part.1) Inserire sul lato della porta provvisto di cer-
niere la guarnizione verticale.
(part.2) Posizionare sotto la porta i blocchetti in plastica sen-
za biadesivo.
(part.3) Fissare la maniglia alla porta.

� (�4 part.1) Togliere dalle cerniere i perni filettati.

(part.2-3) Accostare quindi la porta al cristallo, facendo com-
baciare le cerniere della porta con quelle del cristallo; ri-
montare i perni filettati facendo attenzione che la porta ap-
poggi sul piatto tramite i blocchetti.

Messa in bolla dei cristalli fissi
� (�5 part.1-2) Allineare i cristalli al profilo del piatto. Met-
tere a bolla i cristalli facendo attenzione alla chiusura della
porta.(part.3-4) Nel caso sia necessario, inserire i cunei in
plastica trasparente (in dotazione) per compensare eventua-
li fessure createsi tra piatto doccia e cristallo, al fine di ga-
rantire una distanza costante 15 mm tra il lato inferiore del-
la porta ed il piatto.
(part. 5-6) Togliere la striscia del biadesivo dai blocchetti in
plastica e posizionarli come indicato.

ATTENZIONE! I cunei in plastica trasparente sono di
dimensioni variabili. Utilizzare la dimensione più a-
datta a compensare l’eventuale fessura.

Fissaggio dei cristalli
� (�6 part.1) Dopo aver controllato l’allineamento e la
messa in bolla dei cristalli, segnare i punti di foratura se-
guendo le quote descritte in tabella.
(part.2) Verificare la perfetta chiusura dei magneti. Se tale

condizione non si verifica, con l’ausilio di un tassello in legno
e un martello di gomma agire sui profili, portando in battuta
le guarnizioni magnetiche.

Gli schemi rappresentati nella riga ”X” fanno riferimento ad
installazioni del piatto sottopiastrella. Quelli in “Y” invece si
riferiscono ad installazioni del piatto a muro finito. Nella
colonna ”A” è schematizzata un’installazione con muri per-
fettamente a squadra e a piombo. Nella colonna “B” i muri
sono fuori squadra e piombo (massimo errore ammesso
10 mm).

Forare i profili dei cristalli, i compensatori e fissarli con le vi-
ti indicate. Inserire i relativi tappi coprivite.
Le posizioni dei fissaggi sono a discrezione dell’installato-
re (se ne consigliano comunque 3, come indicato).

Installazione cristallo a “vela” (Walk In)  
Installazione cristallo fisso (160x90 Double)
� (�7 part.1-2) Inserire il cristallo “A” nell’altro cristallo “B”,
assicurandosi che i due profili in alluminio si aggancino per-
fettamente. Utilizzare eventualmente un martello in gomma.

Installazione dei tubi di bloccaggio dei cristalli 
(versioni senza paretina multifunzione)

NOTA: nel caso sia prevista l’installazione della pa-
retina multifunzione, seguire le istruzione contenute
nel capitolo “Montaggio e posizionamento della pa-
retina multifunzione”.

� (�8 part.1-2) Inserire il supporto cristallo alle estremità
del tubo (B). Avvitare, senza stringere, la vite s/testa.
(part.3-4) Inserire nell’apposito foro il cilindretto di aggancio.
Fissare il cilindretto al tubo (B).
(part.5-6) Inserire il tubo (C) e stringere la vite s/testa.
(part.7-8) Inserire il supporto cristallo all’estremità del tubo
(C).
Avvitare, senza stringere, la vite s/testa.
(part.9) Facendo riferimento alle relative quote, posizionare
il supporto tubo e segnare il punto di foratura sul muro.
(part.10) Forare ed inserire il tassello. 
(part.11) Riposizionare il supporto tubo e fissarlo con l’ap-
posita vite con rondella.
(part.12) Inserire il tubo appena assemblato (B-C) nel sup-
porto tubo e sui cristalli. Controllare il corretto posiziona-
mento dei due supporti fresati sui cristalli.
(part.13-14) Avvitare, senza stringere, la vite s/testa.
(part.15) Allineare e mettere in bolla i cristalli verificando
anche l’allineamento del tubo (C) con il foro del cristallo.
(part.16-17) Serrare tutte le viti s/testa. Applicare i relativi
tappi copriforo.

Walk In
� (�9 part.1-2) Inserire il supporto cristallo intermedio (D)
alle estremità del tubo (B). Avvitare, senza stringere, la vite
s/testa.
(part.3-4) Inserire nell’apposito foro il cilindretto di aggancio.
Fissare il cilindretto al tubo (B) utilizzando l’apposita vite.
(part.5-6) Inserire il tubo (C) e stringere la vite s/testa.
(part.7-8) Inserire il supporto cristallo all’estremità del tubo.
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Avvitare, senza stringere la vite s/testa.
(part.9) Facendo riferimento alle quote, posizionare il sup-
porto tubo e segnare il punto di foratura sul muro.
(part.10) Forare ed inserire il tassello.
(part.11) Riposizionare il supporto tubo e fissarlo con l’ap-
posita vite con rondella.
(part.12) Inserire il tubo appena assemblato (B-C-D) nel
supporto tubo e sui cristalli. Controllare il corretto posiziona-
mento dei due supporti fresati sui cristalli.

� (�10 part.1) Mettere in bolla i cristalli verificando anche
l’allineamento del tubo (C) con il foro del cristallo.
(part.2-3) Stringere le viti s/testa. Applicare il tappo co-
priforo.
(part.4) Stringere la vite s/testa.
(part.5) Verificare l’angolo di 90°.
(part.6-7) A questo punto regolare e stringere la vite s/testa.
(part.8-9) Inserire il supporto sul tubo (E) e quindi infilarlo
all’interno del supporto intermedio (D) avvitando senza strin-
gere la vite s/testa.
(part.10) Mettere a bolla il cristallo laterale.
(part.11-12) Regolare e serrare le viti s/testa e inserire il tap-
po copriforo.

Double
� (�11 part.1-2) Inserire il supporto cristallo alle estremità
del tubo (B). Avvitare, senza stringere, la vite s/testa.
(part.3-4) Inserire negli appositi fori i due cilindretti di ag-
gancio. Fissare i cilindretti al tubo (B) utilizzando le apposi-
te viti. 
(part.5-6) Inserire i tubi (C-D) e stringere le viti s/testa.
(part.7-8) Inserire i supporti cristallo all’estremità dei tubi
(C-D). Avvitare, senza stringere, le viti s/testa.
(part.9) Facendo riferimento alle relative quote, posizionare
il supporto tubo e segnare il punto di foratura sul muro.
(part.10) Forare ed inserire il tassello.
(part.11) Riposizionare il supporto tubo e fissarlo con l’ap-
posita vite con rondella.
(part.12) Inserire il tubo appena assemblato (B-C-D) nel
supporto a muro e sui cristalli. Controllare il corretto posizio-
namento dei tre supporti fresati sui cristalli.
(part.13-14) Avvitare, senza stringere, la vite s/testa.
(part.15) Mettere in bolla tutti i cristalli verificando anche
l’allineamento del tubo (C) con il foro inferiore del cristallo.
(part.16-17) Serrare tutte le viti s/testa. Applicare i relativi
tappi copriforo.

Round
� (�12 part.1) Togliere la vite di fissaggio dal blocchetto
(A). Rimuovere il braccetto (C).
(part.2) Agganciare il supporto (A) al cristallo facendo rife-
rimento alla relativa quota. Verificare il suo corretto posizio-
namento. Stringere la vite s/testa.
(part.3) Riposizionare il braccetto (C). Riavvitare la vite.
(part.4) Appoggiare sul muro il blocchetto (B) e segnarne il
punto di appoggio.
(part.5) Togliere la vite dal blocchetto (B).
(part.6) Segnare i punti di foratura utilizzando come guida i
fori presenti sul blocchetto.

� (�13 part.7-8) Forare ed inserire i tasselli.

(part.9) Riposizionare il blocchetto (B) e fissarlo con le ap-
posite viti. Inserire i relativi tappi copriforo.
(part.10) Riposizionare il braccetto (C). Riavvitare l’apposi-
ta vite sul blocchetto (B). Applicare il relativo tappo coprifo-
ro.
(part.11) Verificare la perpendicolarià dei cristalli e la pefet-
ta chiusura dei magneti. 
(part.12-13) Se necessario, allentare la vite, ruotare in sen-
so orario o antiorario il tubo centrale (C) fino ad ottenere u-
na corretta messa in bolla.
(part.14) Al termine della regolazione serrare la vite.
(part.15) Applicare il relativo tappo copriforo.

Installazione del pomello portaoggetti
� (�14) Completare l’installazione avvitando il pomello nel
foro presente sul cristallo frontale.
Nel box doccia 160x90 Double saranno presenti due po-
melli, mentre nel modello 100x80 non ce n’è nessuno.

Montaggio e posizionamento della paretina
multifunzione 

Fissaggio della staffa a muro
� (�15-16 part.1) Posizionare la staffa sul muro facendo
riferimento alle relative quote riportate in figura.
Segnare la posizione dei fori, verificando che la staffa sia a
bolla.

ATTENZIONE! La quota in orizzontale va presa dal
compensatore.
(part.2-3) Forare, inserire i tasselli e fissare la staffa.
(part.4) Collegare i tubi flessibili (A) agli attacchi a muro
(femmina 1/2” G).

NOTA: sul box doccia 160x90 Double ci saranno due
staffe di fissaggio a muro.
Per il modello 100x80 la staffa di fissaggio a muro
andrà montata sul lato corto del box doccia.
Nel modello Round 90, ove l’apertura della porta può
essere a destra o a sinistra, la staffa dovrà essere po-
sizionata di fronte al cristallo curvo più grande (quel-
lo con foro).

Assemblaggio della paretina

Si consiglia di eseguire queste operazioni a pavimento o su
un piano d’appoggio adeguato.

� (�17 part.1) Inserire le squadrette nelle apposite sedi
della colonna.
(part.2) Montare la cornice sulla colonna, facendo attenzio-
ne al suo corretto inserimento.
(part.3) Infilare la trave sulle squadrette; bloccare il tutto con
le apposite viti (part.4).
(part.5) Far passare i tubi dell’acqua sotto la staffa di fis-
saggio.

� (�18 part.1) Collegare il tubo in gomma al soffione doc-
cia tramite il raccordo girevole e relativa guarnizione (A).
(part.2) Chiudere la colonna con l’apposito coperchio a scatto.
(part.3) Facendolo passare attraverso il foro superiore del coper-
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chio avvitare il cilindro forato alla staffa utilizzando l’apposita vite.
(part.4) Inserire il supporto cristallo.
(part.5) Serrare la vite s/testa utilizzando una chiave a brugola.
(part.6) Avvitare direttamente sulla staffa il cilindro inferio-
re con vite incorporata.

Installazione della paretina multifunzione

NOTA: per il modello 160x90 Double sarà necessario
montare prima il tubo di supporto muro, poi la pare-
tina multifunzione (�23 part.1-2-3-4).
� (�19 part.1) Per inserire la paretina precedentemente as-
semblata sulla staffa a muro sarà necessario inclinarla verso
il basso, quindi far passare i due flessibili acqua all’interno del
profilo (D) e agganciare il  supporto al cristallo frontale
(part.2). (part.3a-b) Bloccare la paretina alla staffa a muro
avvitando la vite fino in fondo e poi bloccandola con l’appo-
sito dado.
(part.4) Mettere a bolla il cristallo servendosi dei due dadi di
regolazione presenti sulla vite di fissaggio della paretina.

ATTENZIONE! Nelle fasi di installazione della pareti-
na tenere bloccato il cristallo su cui verrà appoggiata.

(part.5) Collegare correttamente i tubi flessibili acqua calda
e fredda. Verificare che non ci siano perdite.
(part.6) Bloccare la parte inferiore della paretina al cristallo
utilizzando l’apposito kit di fissaggio.
Nei modelli con cristallo curvo  utilizzare l’apposita guarnizione
in gomma sagomata.
(part.7-8) Mettere a bolla la paretina, stringere la vite s/testa
in plastica, inserire il tappo copriforo.

A questo punto riprendere l’installazione seguendo le
indicazioni riportate nel capitolo “Installazione del
cristallo fisso B”.

NOTA: Start! 160x90 Double avrà due paretine doc-
cia. Per il montaggio della seconda paretina seguire
le stesse fasi illustrate precedentemente.

Installazione dei tubi di fissaggio cristalli laterali
(versioni con paretina multifunzione)
� (�20 part.1) Inserire sulla parte terminale del tubo di fis-
saggio del cristallo laterale l’apposito supporto cristallo. 
(part.2) Agganciare quest’ultimo al cristallo.
(part.3) Allineare il tubo al foro presente sulla trave della pareti-
na. Fissarlo alla trave utilizzando l’apposita vite con rondella.
(part.4-5) A questo punto, mettere a bolla il cristallo.
(part.6-7) Stringere le due viti s/testa e inserire il tappo copriforo.

Solo per modelli Walk-In
� (�21 part.1) Inserire sulla parte terminale del tubo che
andrà fissato alla trave della paretina l’apposito supporto cri-
stallo intermedio (D).
(part.2) Avvitare la vite s/testa senza serrare.
(part.3) Allineare il tubo al foro presente sulla trave della
paretina. Appoggiarlo al cristallo controllando il corretto po-
sizionamento del supporto fresato.
(part.4) Fissarlo alla trave utilizzando l’apposita vite con rondella.

(part.5) Verificare l’angolo di 90 gradi.
(part.6-7) Stringere la vite s/testa presente sul tubo (D).
(part.8) Dopo aver montato il supporto cristallo esterno, in-
serire il secondo tubo sul supporto intermedio (D).
(part.9) Verificare che il supporto fresato sia posizionato cor-
rettamente sul cristallo. Stringere la vite s/testa.
(part.10) Mettere a bolla il cristallo laterale.
(part.11-12) Regolare e stringere tutte le viti s/testa. Inse-
rire il tappo copriforo.

Solo per modello Round
� (�22 part.1) Inserire sulla parte terminale del tubo di fis-
saggio l’apposito supporto.
(part.2) Avvitare la vite s/testa senza serrare.
(part.3) Appoggiarlo al cristallo controllando il corretto po-
sizionamento del supporto.
(part.4) Allineare il tubo al foro presente sulla trave e fissarlo
utilizzando l’apposita vite con rondella. 
(part.5) Mettere a bolla il cristallo.
(part.6) Stringere la vite s/testa presente sul tubo.
(part.7) Stringere la vite s/testa. Inserire il tappo copriforo.

Solo per modello 160x90 Double
� (�23 part.1) Facendo riferimento alle relative quote, po-
sizionare il supporto tubo e segnare il punto di foratura sul
muro. Forare ed inserire il tassello (part.2).
(part.3) Riposizionare il supporto tubo e fissarlo con l’appo-
sita vite con rondella.
(part.4) Inserire l’apposito tubo nel supporto tubo.
(part.5-6) Avvitare senza stringere la vite s/testa.
(part.7) A questo punto inserire la paretina precedentemente
assemblata sulla staffa a muro. Per il suo posizionamento e
fissaggio fare riferimento al disegno (�19).
(part.8) Fissare la paretina al tubo con l’apposita vite con rondella.
(part.5-6) Controllando che la paretina ed i cristalli siano in bol-
la, serrare fino in fondo la vite s/testa  del supporto a muro.

(part.9) Inserire nell’apposita staffa a muro anche la secon-
da paretina seguendo le stesse fasi di montaggio illustrate
precedentemente (�19).
(part.10) Inserire il tubo centrale utilizzando per il suo fis-
saggio le apposite viti con rondella.
Controllando che i cristalli frontali siano in bolla, fissare le paretine.
(part.11) Completare l’installazione fissando l’ultimo tubo tra
la paretina e il cristallo laterale.
Stringere tutte le viti s/testa ed inserire i tappi copri-foro.

Montaggio della mensola portaoggetti
� (�24 part.1) Avvitare il raccordo porta gomma in plasti-
ca alla mensola utilizzando l’apposito dado.
(part.2) Collegare il tubo della doccetta che fuoriesce dalla
paretina precedentemente assemblata nell’apposito raccordo
portagomma della mensola con una fascetta in plastica. 
(part.3) Fissare la mensola alla parte inferiore della colonna
utilizzando le viti autofilettanti.
(part.4) Completare l’installazione allacciando il tubo flessi-
bile della doccetta all’attacco presente sulla mensola.
(part.5) Avvitare la doccetta all’altra estremità del flessibile,
interponendo l’apposito filtro. Inserire la doccetta nell’apposi-
to supporto.
(part.6) Dopo aver verificato la tenuta idraulica chiudere la par-



te superiore della paretina con le coperture a scatto (6a-6b).
(part.7) Togliere i due blocchetti in plastica sotto la porta.

Completamenti

Montaggio deIla guarnizione
� (�25 part.1) Assemblare sulla guarnizione i due termi-
nali. Togliere la pellicola dal biadesivo del terminale indicato
e applicare quindi la guarnizione sulla porta (part.2), assicu-
randosi che il terminale aderisca perfettamente al profilo con
magnete della porta.

Montaggio deI profilo sotto-porta
� (�26 part.1) Montare i due terminali alle estremità del
profilo sotto porta.
(part.2) Mettere quindi un filo di silicone sulla parte inferio-
re del profilo, su tutta la lunghezza, come indicato.
(part.3) Applicare quindi il profilo sul piatto, in modo che va-
da in battuta sui profili dei cristalli, come indicato (part.3a-
3b).
(part.4) Mantenere il profilo in posizione con del nastro ade-
sivo fino alla completa asciugatura del silicone.

Prima di procedere alla siliconatura controllare che i cristalli
siano stati fissati ai compensatori.

� (�27 part.1) Eseguire la siliconatura lungo tutto il profi-
lo esterno dei cristalli e del piatto assicurandosi di aver puli-
to le superfici interessate.
NOTA: se il box doccia è stato installato a muro finito, sili-
conare anche le fughe tra piatto doccia e muro.

(part.2) Inserire a pressione i coperchietti di chiusura sopra
i compensatori ed i cristalli.
(part.3) Eliminare dopo 24 ore i blocchetti in plastica che
tengono in posizione i cristalli fissi.

Qualora sia stata richiesta, posizionare la pedana (optional) sul
piatto.
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USO & MANUTENZIONE
(Modelli con paretina multifunzione)

Le funzioni

Erogatore a cascata (pos. A) incorporato nella parte alta
della paretina multifunzione, crea un getto a forma di vela.

Soffione doccia (pos. B) fissato nella zona centrale del-
la trave superiore, crea un ampio getto a pioggia.

Doccetta (pos. C) di forma ergonomica ed agganciata al-
la mensola portaoggetti per un comodo accesso.

Uso delle funzioni

NOTE GENERALI:

� Non usare mai l’acqua a temperature superiori a 60
°C, per non rischiare di danneggiare i circuiti i-
draulici.

NOTA: volendo, si possono utilizzare anche due funzioni
contemporaneamente: basta posizionare la ghiera
del deviatore a metà fra le due funzioni.

RUBINETTERIA TERMOSTATICA

Prima di utilizzare qualsiasi funzione è consigliabile rego-
lare la temperatura dell’acqua sul valore desiderato, in que-
sto modo: 

� Ruotare la manopola (M) in modo che la tacca di riferimento
coincida con il valore prescelto. La manopola è provvista di
un fermo di sicurezza che blocca la temperatura a 38 °C; per
selezionare temperature superiori, premere il pulsante (P).

� Se si vuole provare la temperatura dell’acqua, portare la
ghiera (G) del deviatore sulla posizione ”doccetta” (C) e ruo-
tare il rubinetto d’arresto (R) per far scorrere l’acqua.

� Una volta ottenuta l’acqua alla temperatura desiderata,
portare la ghiera (G) sulla posizione che individua la funzio-
ne che si vuole utilizzare.

� Dopo ogni uso, ricordarsi di chiudere il rubinetto d’ar-
resto (R). Nel caso fossero state selezionate tempe-
rature superiori ai 38 °C, si consiglia di riposizionare
la manopola del miscelatore termostatico prima del
fermo di sicurezza.

RUBINETTERIA CON MONOCOMANDO 

Prima di utilizzare qualsiasi funzione è consigliabile regola-
re la temperatura dell’acqua sul valore desiderato, in questo
modo: 

� Portare la ghiera (G) del deviatore sulla posizione ”doccetta”
(C).

� Sollevare la leva del miscelatore (M) e ruotarla verso de-
stra o sinistra fino a raggiungere la temperatura desiderata.

� Una volta ottenuta l’acqua alla temperatura desiderata,
portare la ghiera (G) sulla posizione che individua la funzio-
ne che si vuole utilizzare.

G

M

CA B

38°

P
M

GR

CA B



Manutenzione

PULIZIA DELLA VALVOLA TERMOSTATICA
La valvola termostatica è provvista di filtri a rete, per trattene-
re eventuali impurità. Col tempo, questi filtri potrebbero intasarsi
e quindi diminuire le prestazioni del miscelatore; per pulirli, agi-
re in questo modo:

� Chiudere l’acqua (calda e fredda) che alimenta il box doccia.
� Scaricare l’acqua presente nel gruppo di miscelazione portando
la ghiera del deviatore (G) in corrispondenza del simbolo “A - doc-
cetta” e posizionando quindi la doccetta sul pavimento, in modo
da agevolare lo scarico dell’acqua. Aprire del tutto il rubinetto d’ar-
resto (R) e, dopo aver scaricato l’acqua residua, richiuderlo.

� (1)Togliere il tappo (T) dalla manopola del miscelatore.

� (2-3-4)Togliere la vite (V), sfilare la manopola (M) e la ca-
lotta del miscelatore (C).

� (5) Svitare la ghiera (H) di bloccaggio della valvola termo-
statica.

� (6) Sfilare la valvola termostatica (L) assieme all’anello in
ottone e al canotto.
Pulire i filtri a rete con uno spazzolino e risciacquare; nel caso ci
siano incrostazioni di calcare, rimuoverle con prodotti specifici.

� (7) Rimontare i vari componenti seguendo lo stesso procedi-
mento in senso inverso; fare attenzione al montaggio della ma-
nopola della valvola termostatica (M), verificandone cioé il posi-
zionamento rispetto alla scala graduata ed al fermo di sicurezza.

� (8) Montare la valvola termostatica in modo che la vite
s/testa (Q) sia rivolta verso il basso, così da inserirsi nella sca-
nalatura del corpo in ottone. 

RUBINETTERIA, PARETINA DOCCIA
È sufficiente asciugare i vari componenti dopo l’uso. Se do-
vesse rendersi necessaria la pulizia, è sufficiente eliminare le
impurità con un panno imbevuto di acqua insaponata o de-
tergente neutro, risciacquare con acqua pulita ed asciugare.
Non usare salviette abrasive, detersivi in polvere, a-
cetone o altri solventi.

SOFFIONE DOCCIA
DOCCETTA
Questi componenti sono dotati di una membrana anticalcare,
che può essere pulita passandovi sopra una spugnetta; per
quanto riguarda le normali operazioni di pulizia, fare riferi-
mento a quanto detto per la rubinetteria.
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Avvertenze e note

• Accertarsi che l’installazione sia stata eseguita da per-
sonale qualificato.

• È pericoloso l’uso o l’accessibilità di apparecchi alimen-
tati dall’impianto elettrico dell’abitazione mentre si sta u-
sando il box doccia.

• Dopo aver usato qualsiasi funzione “a getto d’acqua”, chiudere
il rubinetto d’arresto; si consiglia di posizionare il deviatore sul-
la posizione “doccetta”.

• Se la paretina doccia Start! viene alimentata con acqua calda pro-
dotta da uno scaldabagno a gas di tipo economico, con modu-
lazione di fiamma di tipo meccanico, può succedere che lo scal-
dabagno non riesca ad adeguarsi al prelievo con continuità e la
temperatura dell’acqua subisca variazioni. In questo caso, se non
è possibile la sostituzione dello scaldabagno con uno a modu-
lazione elettronica, conviene far bloccare, da personale qualifi-
cato, la modulazione di fiamma dello scaldabagno stesso ed u-
sare per la regolazione della temperatura unicamente il misce-
latore della paretina doccia.

• Il sistema idraulico (acqua calda/fredda) deve garantire pressioni
il più possibile equilibrate tra loro; notevoli differenze di pressione
possono impedire una corretta e veloce regolazione della tem-
peratura dell’acqua.

Per tutti gli interventi di manutenzione e/o riparazione che
comportino la sostituzione di componenti, devono essere
utilizzati ricambi originali Jacuzzi®, pena la decadenza del-
la responsabilità del Costruttore per danni derivanti dal-
l’intervento eseguito.

In caso di difficoltà...

SINTOMO / rimedio

NON ESCE ACQUA DALLE VARIE FUNZIONI (DOCCETTA,
SOFFIONE, ECC.).
• Aprire il rubinetto del miscelatore.

DOCCETTA CON PRESSIONE INSUFFICIENTE.
• Pulire il filtrino, situato tra il flessibile e la doccetta.

IN TUTTE LE FUNZIONI VIENE EROGATA POCA ACQUA.
• Verificare che l’impianto idrico rispetti le condizioni di pres-

sione/portata riportate sulla scheda di preinstallazione.
• Verificare che il filtro della valvola termostatica non sia inta-

sato da sporcizia e/o calcare. 

IDROMASSAGGIO CON PRESSIONE INSUFFICIENTE.
• Pulire gli ugelli. Se non basta, contattare il Centro Assisten-

za Jacuzzi® per una verifica della pressione e della portata del-
la rete idrica.

DIFFICOLTÀ DI REGOLAZIONE DELLA TEMPERATURA
(MISCELAZIONE) DELL’ACQUA.
• Verificare che i valori di pressione in rete (all’utilizzo) tra ac-

qua calda e fredda siano bilanciati. Se i valori sono diversi,
si consiglia di contattare il proprio idraulico di fiducia.
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Info

The START! shower boxes are composed of: 

Tray (if requested): installation is intended in a corner, on
finished and covered walls (but with no skirting board, mould-
ing, or protuberances) or by setting the tray under the tiles.
Versions are offered with a low edge (3.5 cm) and with a high
edge (9 cm). The tray can be completed with a wood foot-
board (optional).

Glass shower closure (�a) : this can be installed at the
same time as the tray, or it can be inserted afterwards. It can
also be installed with no tray, directly on the floor. 

Multi-function panel (if requested)(�b): the multi-func-
tion wall is equipped with a large shower head, water cascade,
thermostatic or single-control mixer, multi-purpose shelf and
showerhead.

Glass panel supports: as an alternative to the panel, the
glass panels can be installed with a support/fastening sys-
tem made of aluminium tubes, which is attached to the wall
or panel, if present.

� Assembly and installation of the various elements of S-
tart! must be carried out by two persons. Be sure to use pro-
tective gloves.

� To assemble the various components in the correct way, the
walls of the installation corner must be straight. Wall com-
pensators let you recover off-square defects by up to 10 mm.

Before starting

Before proceeding with installation, check that all the relevant
pre-installation operations have been carried out; see the
technical card for this.

� If the water supply system is equipped with an instant
water heater, check that this is powerful enough. For
gas models, we recommend that you use the models
with variable power in relation to the volume of water
drawn off.

� Remember to turn off the stop tap every time after u-
se. In areas of very hard water it is necessary to install
a scale-remover in the water system, to prevent and/or
reduce the formation of scale.

Installing the shower tray 

For installation of the shower tray, refer to the instructions in
the package.

IMPORTANT: the dimensions shown for connection
to the hot and cold water system refer to the installed
shower tray.

Installation of front and side glass panels 

Before proceeding with the following assembly phases, it
is advisable to protect the shower tray from any falling ob-
jects and/or abrasion.

Installation of compensator “A” or of profile “A1”
� (�1) Set the compensator/profile on the tray at a distance
of 16 mm from the outer edge. 
Mark the exact position on the tray.
� (det.1) Place the spirit level on the side of the compen-
sator/profile and check that it is vertical. 
� (det.2) Through the holes, mark the points for holes for fas-
tening.
� (det.3) Move the compensator/profile away from the wall,
drill the holes and insert the plugs.
� (det.4) Put the compensator/profile back on the tray,
matching its edge with the mark and check that it is perfect-
ly vertical. Then fasten it with the screws.

NB: The distance of the aluminium profile and of the com-
pensators is to be measured from the upper edge of the tray,
not from the lower one.

Only for Start! models 70
� (�1) Set the compensator “A” on the aluminium profile
“A1”, check levelling and the distance of 16 mm from the edge
of the tray. Fasten the compensator “A” on the profile “A1” with
the self-tapping screws.

Installing compensator “B”
� (�1) Set the second compensator on the tray at a dis-
tance of 16 mm from the external border.
Mark the exact position on the tray.
� (det.1) Place the spirit level on the side of the compensator
and check that it is vertical.
� (det.2) Mark the spots for drilling on the wall through the
slots, for fastening. 
� (det.3) Move the compensator away from the wall, drill the
holes and insert the plugs.
� ( det.4) Put the compensator back on the tray, matching
its edge with the mark and check that it is perfectly vertical.
Then fasten it with the screws.

Installation of fixed glass panel "A"
� (�2) Mark on the tray the distance for fastening the glass
panel, 15 mm.

WARNING! Depending on the type of installation of
the shower tray (above or below the tiles), the mea-
surement for fastening the glass panel (15 mm) al-
ways refers to the edge of the tray.

90°

MAX 10 mm

MAX 10 mm

90°
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� (�2 det.1-2) Insert the glass panel in the compensator.
Make sure not to scratch the surface of the shower tray.
� Check the distance (15 mm).

NOTE: if the multi-function panel is to be installed, fol-
low the instructions contained in the chapter in as-
sembly and positioning of the multi-function panel.

Installation of fixed glass panel "B"
� (�2) Mark on the tray the distance for fastening the glass
panel, 15 mm.
� (�2 det.1-2) Insert the glass panel in the compensator.
Make sure not to scratch the surface of the shower tray.
� Check the distance (15 mm) (referred to the edge of the
tray).

Installation of the door (if included)
� (�3 det.1) Insert the vertical gasket on the hinged side
of the door.
(det.2) Position the plastic blocks without double-face tape
under the door.
(det.3) Fasten the handle to the door. 

� (�4 det.1) Remove the threaded pins from the hinges.

(det.2-3) Set the door alongside the glass panel. Match the
hinges of the door with those of the glass panel. Put the
threaded pins back in place. Make sure the door rests on the
tray by means of the blocks.

Levelling of fixed glass panels.
� (�5 det.1-2) Align the glass panels with the profile of the
tray. Level glass panels. Make sure the doors close correct-
ly. (det.3-4) If necessary, insert the transparent plastic wedges
(included) to compensate for any cracks which may have oc-
curred between the shower tray and the glass panel, in order
to ensure a constant distance of 15 mm between the lower
side of the door and the tray.
(det. 5-6) Remove the strip of the double-face tape from the
plastic blocks and position them as shown.

WARNING! The transparent plastic wedges come in
various sizes. Use the most suitable dimension to
compensate for any cracks.

Fastening of glass panels
� (�6 det.1) After checking that the glass panels are
aligned and level, mark the points for drilling as described by
the dimensions shown in the table.
(det.2) Check that the magnets close perfectly. If they do not,
use a wood block and a rubber mallet on the profiles to re-
align the magnetic gaskets. 

The diagrams represented in line ”X” refer to installation of
the tray under the tiles. Those in “Y” refer to installation of
the tray with a finished wall. Column ”A” describes instal-
lation with walls that are perfectly straight and squared.
Column "B" describes walls that are not square and s-
traight (maximum admissible error 10 mm).

Drill holes in the profiles of the glass panels and the compensators,
and fasten them with the screws. Insert the screw covers.

The installer may decide the position of fastening. Howev-
er, it is advisable to use three, as shown.

Installation of "sail" glass panel (Walk In)
Installation of fixed glass panel (160x90 Double)
� (�7 det.1-2) Insert glass panel “A” in the other glass pan-
el “B”. Make sure that the two aluminium profiles connect
perfectly. If necessary, use a rubber mallet.

Installation of tubes to hold glass panels in place
(versions without multi-function panel)

NOTE: if the multi-function panel is to be installed, fol-
low the instructions contained in the chapter in as-
sembly and positioning of the multi-function panel.

� (�8 det.1-2) Insert the glass panel support at the ends
of the tube (B). Turn, but do not tighten, the headless screw.
(det.3-4) Insert the connection cylinder in hole. Fasten the
cylinder to the tube (B).
(det.5-6) Insert the tube (C) and tighten the headless screw.
(det.7-8) Insert the glass panel at the end of the tube (C).
Turn, but do not tighten, the headless screw.
(det.9) Referring to the corresponding dimensions, place the
support tube and mark the point for drilling a hole in the wall.
(det.10) Drill and insert the plug.
(det.11) Put the support tube back in place and secure it with
the screw with washer.
(det.12) Insert the assembled tube (B-C) in the support and
on the glass panels. Check the correct position of the two sup-
ports cut into the glass panels.
(det.13-14) Turn, but do not tighten, the headless screw.
(det.15) Align and level the glass panels. Also check align-
ment of the tube (C) with the hole of the glass panel. 
(det.16-17) Tighten all of the headless screws. Place the hole
plugs.

Walk in
� (�9 det.1-2) Insert the intermediate glass panel support (D)
at the ends of the tube (B). Turn, but do not tighten, the headless
screw. 
(det.3-4) Insert the connection cylinder in the hole. Fasten
the cylinder to the tube (B) using the screw.
(det.5-6) Insert the tube (C) and tighten the headless screw.
(det.7-8) Insert the glass panel at the ends of the tube. Turn,
but do not tighten, the headless screw.
(det.9) Referring to the dimensions, place the support tube
and mark the point for drilling a hole in the wall.
(det.10) Drill and insert the plug.
(det.11) Put the support tube back in place and secure it with
the screw with washer.
(det.12) Insert the assembled tube (B-C-D) in the tube sup-
port and on the glass panels. Check the correct position of
the two supports cut into the glass panels.

� (�10 det.1) Level the glass panels. Also check alignment
of the tube (C) with the hole of the glass panel.
(det.2-3) Tighten the headless screws. Place the hole plug.
(det.4) Tighten the headless screw.
(det.5) Check the 90° angle.
(det.6-7) Now adjust and tighten the headless screw.
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(det.8-9) Insert the tube on the support (E) and then insert
it in the intermediate support (D). Turn the headless screw
without tightening it.
(det.10) Level the side glass panel.
(det.11-12) Adjust and tighten the two headless screws and
insert the hole plug.

Double
� (�11 det.1-2) Insert the glass panel support at the ends
of the tube (B). Turn, but do not tighten, the headless screw.
(det.3-4) Insert the two connection cylinders in the holes.
Fasten the cylinders to the tube (B) using the screws.
(det.5-6) Insert the tubes (C-D) and tighten the headless
screws.
(det.7-8) Insert the support crystals on the ends of the tubes
(C-D). Turn, but do not tighten, the headless screws.
(det.9) Referring to the corresponding dimensions, place the
support tube and mark the point for drilling a hole in the wall.
(det.10) Drill and insert the plug.
(det.11) Put the support tube back in place and secure it with
the screw with washer. 
(det.12) Insert the assembled tube (B-C-D) in the wall sup-
port and on the glass panels. Check the correct position of
the three supports cut into the glass panels.
(det.13-14) Turn, but do not tighten, the headless screw.
(det.15) Level all the glass panels. Also check alignment of
the tube (C) with the lower hole of the glass panel.
(det.16-17) Tighten all of the headless screws. Place the
hole plugs.

Round
� (�12 det.1) Remove the fastening screw from the block
(A). Remove the arm (C).
(det. 2) Fasten the support (A) to the glass panel, referring
to the relative  dimension. Check its correct position. Tight-
en the headless screw.
(det. 3) Re-position the arm (C). Re-tighten the screw. (det.4)
Set the block (B) on the wall and mark its resting point.
(det.5) Remove the screw from the block (B).
(det.6) Mark the points for drilling, using as a guide the holes
on the block.

� (�13 det.7-8) Drill the holes and insert the dowels.
(det. 9) Re-position the block (B) and fasten it with the
screws. Insert the corresponding hole plugs.
(det. 10) Re-position the arm (C). Re-tighten the screw on
the block (B). Place the corresponding hole plug.
(det. 11) Check the perpendicularity of the glass panels, and
that the magnets are perfectly closed. 
(det. 12-13) If necessary, loosen the screw, turn the middle
tube (C) clockwise or counter-clockwise until the correct bal-
ance is achieved.
(det. 14) When adjustment is complete, tighten the screw.
(det. 15) Apply the corresponding hole plug.

Installation of the multi-purpose knob
(�14) Complete installation by screwing the knob into the
hole on the front glass panel.
In the 160x90 Double shower box, there will be two knobs,
while the 100x80 model does not have any.

Installation and positioning 
of the multi-function panel 

Fastening of the wall bracket
� (�15-16 det.1) Position the bracket on the wall referring
to the dimensions shown in the figure.
Mark the positions of the holes, and check that the bracket
is level.

WARNING! The horizontal measurement is to be made
from the compensator.
(det. 2-3) Drill the holes, insert the dowels and fasten the
bracket.
(det.4) Connect the hoses (A) to the wall connections (fe-
male 1/2” G).

NOTE: on the 60x90 Double shower box, there are t-
wo brackets for fastening to the wall.
For the 100x80 model, the wall fastening bracket is to
be installed on the short side of the shower box.
In the model Round 90, where the opening of the door
can be either to the left or to the right, the bracket
must be placed in front of the largest curved glass
panel (the one with the hole).

Assembly of the panel

It is advisable to perform these operations on the floor or
on a suitable support surface.

� (�17 det.1) Insert the brackets in the seats of the column.
(det.2) Install the frame on the column, making sure to insert
it correctly.
(det.3) Insert the crosspiece on the brackets; lock all in place
with the screws (det.4).
(det.5) Run the water pipes under the fastening bracket.

� (�18 det.1) Connect the rubber hose to the large show-
er head via the swivel fitting and gasket (A).
(det.2) Close the column with the snap-in top.
(det.3) Pass the perforated cylinder through the upper hole
on the top and screw it onto the bracket using the screw.
(det.4) Insert the glass panel.
(det.5) Tighten the headless screw using an Allen wrench.
(det.6) Screw the lower cylinder with built-in screw directly
onto the bracket.

Installation of the multi-function panel

NOTE: for the 160x90 Double model, you must first
assemble the wall support tube, then the multi-func-
tion panel(�23 det.1-2-3-4).

� (�19 det.1) To insert the previously installed panel on the
wall bracket, you must tilt it downwards, then run the two wa-
ter hoses inside the profile (D) and fasten the support to the
front glass panel (det.2).
(det.3a-b) Secure the panel to the wall bracket by com-
pletely tightening the screw and then locking it with the nut.
(det.4) Level the glass panel using the two adjustment nuts
on the fastening screw of the panel.
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WARNING! When installing the panel, secure the glass
panel on which it will rest.

(det.5) Correctly connect the hot and cold water hoses. Make
sure that there are no leaks.
(det.6) Secure the lower part of the panel to the glass pan-
el using the fastening kit.
In models with curved glass, use the contoured rubber gasket.
(det.7-8) Level the panel, tighten the plastic headless screw,
and insert the hole plug.

Now continue installation, following the instruction
in the chapter concerning the installation of fixed
glass panel B.

NOTE: Start! 160x90 Double will have two shower pan-
els. For installation of the second panel, follow the
same steps as previously illustrated.

Installation of side glass panel fastening tubes
(versions with multi-function panel)

� (�20 det.1) Insert the glass panel support on the end of
the side glass panel support tube.
(det.2) Fasten the glass panel support onto the glass panel.
(det.3) Align the tube with the hole on the crosspiece of the pan-
el. Fasten it to the crosspieces with the screw and washer. 
(det.4-5) Now level the glass panel.
(det.6-7) Tighten the two headless screws and insert the
hole plug.

Only for walk-in models
� (�21 det.1) Insert the intermediate glass panel support
on the end of the tube that will be fastened to the crosspiece
of the panel (D).
(det.2) Turn the headless screw without tightening it.
(det.3) Align the tube with the hole on the crosspiece of the
panel. 
Set it on the glass panel. Check that the grooved support is cor-
rectly positioned.
(det.4) Fasten it to the crosspieces with the screw and washer.
(det.5) Check the 90° angle.
(det.6-7) Tighten the headless screw on the tube (D).
(det.8) After installing the external glass panel support, in-
sert the second tube on the intermediate support (D).
(det.9) Check that the grooved support is properly positioned
on the glass panel. Tighten the headless screw.
(det.10) Level the side glass panel.
(det.11-12) Adjust and tighten all of the headless screws.
Place the hole plug.

Only for model Round
� (�22 det.1) Insert the support on the end of the tube.
(det. 2) Turn the headless screw without tightening it.
(det. 3) Set it on the glass panel. Check that the support is
correctly positioned.
(det. 4) Align the tube to the hole on the crosspiece and
fasten it using the screw with washer. 
(det. 5) Level the glass panel.
(det. 6) Tighten the headless screw on the tube.
(det. 7) Tighten the headless screw. Place the hole plug.

Only for model160x90 Double
� (�23 det.1) Referring to the corresponding dimensions,
place the support tube and mark the point for drilling a hole
in the wall. Drill a hole and insert the plug (det.2).
(det.3) Put the support tube back in place and secure it with
the screw with washer.
(det.4) Insert the tube in the support tube.
(det.5-6) Turn, but do not tighten, the headless screw.
(det.7) Now insert the previously installed panel on the wall
bracket. For positioning and fastening, refer the drawing
(�19).
(det.8) Fasten the panel to the tube with the screw and washer.
(det.5-6) Check that the panel and glass panels are level.
Then completely tighten the headless screw of the wall sup-
port.
(det.9) Insert the second panel in the wall bracket, following
the same assembly procedure as described above (�19).
(det.10) Insert the middle tube. Fasten it with the screws
and washers.
Check that the front glass panels are level, and fasten the panels.
Now completely tighten all of the headless screws (det.11).
Tighten all of the headless screws and insert the hole plugs.

Assembly of multi-purpose shelf
� (�24 det.1) Screw the plastic hose connection into the
shelf using the nut.
(det.2) Connect the tube of the showerhead that comes out
of the previously assembled panel to the hose connection of
the shelf with a plastic clamp.
(det.3) Fasten the shelf to the lower part of the column us-
ing the self-tapping screws.
(det.4) Complete installation by connecting the hose of the
showerhead to the connection on the shelf.
(det.5) Screw the shower head onto the other end of the hose,
including the filter. Place the showerhead on the support.
(det.6) Check for leaks. Then close the upper part of the
panel with the snap-in covers (6a-6b).
(det.7) Remove the two plastic blocks under the door.

Final steps

Assembly of the gasket
� (�25 det.1) Assemble the two ends on the gasket. Re-
move the film from the double-face tape of the indicated ter-
minal and then place the gasket on the door (det.2). Make
sure that the terminal adheres perfectly to the magnet of the
door.

Assembling the under-door profile
� (�26 det.1) Assemble the two terminals at the ends of
the under-door profile. 
(det.2) Then apply a line of silicone to the bottom of the pro-
file, along its entire length, as shown.
(det.3) Place the profile on the tray so that it is in contact with
the profiles of the glass panels, as shown (det.3a-3b).
(det.4) Hold the profile in position with adhesive tape until
the silicone is completely dry.

Before applying silicone, make sure that the glass panels are
fastened to the compensators.
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� (�27 det.1) Apply silicone to along the entire length of
the outer profile of the glass panels and of the tray. Make sure
that the surfaces are clean.
NOTE: if the shower box has been installed with the wall
finished, also apply silicone to the gaps between the show-
er tray and the wall.

(det.2) Press in the closing covers over the compensators and
glass panels.
(det.3) After 24 hours, remove the plastic blocks that hold the
glass panels in place.

If requested, place the optional footboard on the tray.
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USE & MAINTENANCE
(models with multi-function panel)

Functions

Cascade dispenser (pos. A) built into the upper part of
the multi-purpose panel, it creates a sail-shaped jet.

Large shower head (pos. B) fastened to the centre of the
upper crosspiece, it creates an ample rainfall jet.

Showerhead (pos. C) with ergonomic shape, hooked on-
to the multi-purpose shelf for easy access.

Use of functions

GENERAL NOTES:

� Never use water at a temperature of over 60 °C, to
prevent damage to the plumbing circuit.

NOTE: It is also possible to use two functions at the same
time. Just position the diverter dial half way be-
tween the two functions.

THERMOSTATIC TAP FIXTURES

Before you use any function, you should adjust the water
temperature to the value you want by doing the following: 

� Turn the dial (M) so that the notch matches up with the cho-
sen value. The knob is provided with a safety lock that fixes
the temperature at 38°C; to select higher temperatures, push
the button (P).

� If you wish to try the water temperature, turn the diverter

dial (G) to the "showerhead" (C) position and turn the stop
tap (R) to let water come out.

� Once the required water temperature has been reached,
turn the dial (G) to the position that indicates the function y-
ou want to use.

� Remember to turn off the stop tap every time after u-
se (R). If temperatures above 38 °C have been se-
lected, it is advisable to turn back the thermostatic
mixer dial to the position before the safety lock.

TAP FIXTURE WITH SINGLE CONTROL 

Before you use any function, you should adjust the water
temperature to the value you want by doing the following: 

� Turn the ring nut (G) of the deviator to the "shower head"
position (C).

� Raise the lever of the mixer (M) and turn it to the right or
left until the desired temperature is reached.

� Once the required water temperature has been reached,
turn the dial (G) to the position that indicates the function y-
ou want to use.

38°
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Maintenance

CLEANING THE THERMOSTATIC VALVE
The thermostatic valve is provided with mesh filters to trap any
impurities in the water. Over time, these filters could become
clogged and, therefore, inhibit the functions of the mixer tap. To
clean them, do the following:

� Turn off the water supply (hot and cold) to the shower box.

� Drain the water from the mixing group by placing the devia-
tor ring nut (G) on the position “A - showerhead”. Then set the
showerhead on the floor to improve water drainage. Complete-
ly open the stop tap (R), drain the remaining water, and then close
it again.

� (1) Remove the plug (T) from the knob of the mixer.

� (2-3-4) Remove the screw (V), slide off the knob (M) and
the cap of the mixer (C).

� (5) Unscrew the ring nut (H) that secures the thermostat-
ic valve.

� (6) Ease out the thermostatic valve (L) with the brass ring
and the cylinder.
Clean the mesh filters with a little brush and rinse. If scale is p-
resent, wash with specific products.

� (7) Reassemble the various components by following the
same procedure in reverse order. When installing the knob of
the thermostatic valve (M), use care in ascertaining its posi-
tion with respect to the graduated scale and the safety stop.

� (8) Fasten the thermostatic valve so that the screw peg (Q)
is facing downwards, and that it fits into the groove of the
brass component.

TAP FIXTURE, SHOWER PANEL
Just dry the various components after use. If you need to
clean them, simply remove any impurities with a soapy wet
cloth or neutral detergent, rinse with clean water and dry.
Do not use abrasive cloths, powder detergents, ace-
tone or other solvents.

SHOWER HEAD
FLEXIBLE SHOWERHEAD
These components are equipped with a scale-removal filter,
which can be cleaned with a sponge. For normal cleaning op-
erations, see instructions for taps.
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Warnings and notes

• Make sure that installation is performed by qualified
personnel.

• It is dangerous to use or access the components of the
electrical system while the shower panel is in use.

• After using any “water jet” function, turn off the stop tap. It is
advisable to turn the diverter to the “showerhead” position.

• If the Start! shower panel is supplied with hot water from an e-
conomic-type gas boiler with mechanical flame modulation, the
boiler may not be able to supply water continuously at the re-
quired temperature, so there may be some variations in the wa-
ter temperature. In this case, if it is not possible to replace the
boiler with an electronic-modulation one, it is advisable to get
a qualified technician to lock the flame modulation of the boil-
er and only use the shower panel mixer tap to regulate water tem-
perature.

• The water supply (hot/cold water) must ensure well-bal-
anced pressures. A considerable difference in pressure may
prevent correct and speedy adjustment of the water tem-
perature.

For all maintenance and/or repair operations that require
the replacement of components, original Jacuzzi® spare
parts must be used, since failure to comply with this reg-
ulation will relieve the manufacturer of any liability for
damage.

In case of difficulty...

PROBLEM / solution

WATER IS NOT SUPPLIED FROM VARIOUS FUNC-
TIONS (SHOWERHEAD, LARGE SHOWER HEAD,
ETC.).
• Turn on the mixer tap.

THE SHOWERHEAD PROVIDES INADEQUATE PRES-
SURE
• Clean the filter situated between the flexible hose and the
shower head.

LITTLE WATER IS SUPPLIED FROM ALL FUNCTIONS
• Check that the plumbing system meets the pres-

sure/capacity specifications on the technical pre-installa-
tion data sheet.

• Check that the thermostatic valve filter is not blocked with
dirt and/or lime scale. 

THE HYDROMASSAGE PROVIDES INADEQUATE PRES-
SURE
• Clean the nozzles. If this does not work, contact the

Jacuzzi® Service Centre to check the pressure and the wa-
ter system capacity.

DIFFICULT TO ADJUST THE WATER TEMPERATURE
(MIXING) 
• Check that the pressure values of the system (operating)

for hot and cold water are well-balanced. If the values are
different, it is advisable to contact your plumber.
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Informations

Les cabines de douche START! sont composées de : 

Receveur (si requis) : l’installation est prévue à angle, sur des
murs finis et déjà revêtus (mais sans plinthe, ni modénatures,
ni saillies) ou en encastrant le receveur sous les carreaux. Il
existe dans les versions avec bord bas (3,5 cm) et avec bord
haut (9 cm). Le receveur peut être complété avec une peti-
te plate-forme en bois (option).

Fermeture de la douche en verre (�a) : elle peut être
installée en même temps que le receveur ou être appliquée
dans un deuxième temps. Il est également possible de l'ins-
taller sans receveur et directement posée au sol. 

Colonne multifonctions (si requise)(�b) : la colonne
multifonctions est dotée de pomme de douche, cascade d'eau,
mitigeur thermostatique ou monocommande, étagère porte-
objets et douchette.

Support des parois vitrées (�b) : à la place de la co-
lonne, les parois vitrées peuvent être installées avec un sys-
tème de support/fixation réalisé avec des tubes en aluminium,
qui s'accroche au mur ou à la colonne, si présente.

� Le montage et l'installation des différents éléments Start!
doivent être effectués par deux personnes ; l'utilisation de
gants de protection est recommandée.

� Pour un bon montage des différents composants, il est
nécessaire que les murs soient parfaitement d'équerre. Les
compensateurs muraux permettent de récupérer des erreurs
d'angle jusqu'à un maximum de 10 mm.

Avant de commencer...

Avant de commencer l'installation, vérifier que toutes les re-
latives opérations de pré-installation aient été effectuées ; à
ce propos consulter la relative fiche ci-jointe.

� Si l’installation hydraulique d'alimentation est pourvue
d'un chauffe-eau instantané, vérifier qu'il ait une puis-
sance adéquate. Pour les versions à gaz, il est re-
commandé d'utiliser des modèles à puissance variable
en fonction du volume d'eau prélevé.

� Après chaque utilisation, se rappeler de fermer le robinet
d'arrêt. En présence d'eau très dure, il est recommandé de
monter sur l'installation hydraulique un adoucisseur d'eau,
afin d'éviter et/ou de réduire la formation de dépôts cal-
caires.

Installation du receveur de douche

Pour l'installation du receveur de douche, se référer aux in-
structions contenues dans l'emballage.

IMPORTANT : les cotes indiquées pour le raccorde-
ment à l'alimentation d'eau chaude-froide se réfèrent
au receveur de douche installé.

Installation des parois vitrées frontale et latérale 

Avant de passer aux successives phases de montage, il est
recommandé de protéger le receveur contre les éventuel-
les chutes d'objets et/ou abrasions.

Installation du compensateur “A” ou du profil “A1”
� (�1) Poser le compensateur/profil sur le receveur à 16
mm du bord externe. 
Marquer sur le receveur la position exacte.
� (dét.1) Poser le niveau sur le côté du compensateur/profil
et contrôler la verticalité. 
� (dét.2) À travers les orifices, marquer sur le mur les points
de perçage pour la fixation.
� (dét.3) Éloigner le compensateur/profil du mur, percer et
insérer les chevilles.
� (dét.4) Repositionner le compensateur/profil sur le rece-
veur, en faisant coïncider le bord de celui-ci avec la marque
tracée et vérifier qu'il soit parfaitement vertical ; le fixer en-
suite avec les vis prévues à cet effet.

NB : La distance du profil en aluminium et des compensa-
teurs sera mesurée depuis l'arête supérieure du receveur
et non pas depuis celle inférieure.

Uniquement pour les modèles Start! 70
� (�1) Poser le compensateur “A” sur le profil en alumi-
nium “A1”, vérifier la mise à niveau et la distance de 16 mm
par rapport au bord du receveur. Fixer le compensateur “A”
sur le profil “A1” avec les vis auto-taraudeuses prévues à cet
effet.

Installation du compensateur “B”
� (�1) Poser le deuxième compensateur sur le receveur à
16 mm du bord externe.
Marquer sur le receveur la position exacte.
� (dét.1) Poser le niveau sur le côté du compensateur et
contrôler la verticalité.
� (dét.2) À travers les orifices, marquer sur le mur les points
de perçage pour la fixation.
� (dét.3) Éloigner le compensateur du mur, percer et insé-
rer les chevilles.
� ( dét.4) Repositionner le compensateur sur le receveur, en
faisant coïncider le bord de celui-ci avec la marque tracée et
vérifier qu'il soit parfaitement vertical ; le fixer ensuite avec
les vis prévues à cet effet.

90°

MAX 10 mm

MAX 10 mm

90°
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Installation de la paroi vitrée fixe “A”
� (�2) Marquer sur le receveur la distance de fixation de
la paroi vitrée de 15 mm.
ATTENTION ! Selon le type d'installation du receveur
de douche (sur ou sous carreaux) la mesure de fixation
de la paroi vitrée (15 mm) se réfère toujours au bord du
receveur.

� (�2 dét.1-2) Insérer la paroi vitrée sur le compensateur en fai-
sant attention à ne pas rayer la surface du receveur de douche.
� Vérifier la distance (15 mm).

NOTE : au cas où serait prévue la colonne multifonc-
tions, suivre les instructions reportées au chapitre
“Montage et positionnement de la colonne multi-
fonctions”.

Installation de la paroi vitrée fixe “B”
� (�2) Marquer sur le receveur la distance de fixation de
la paroi vitrée de 15 mm.
� (�2 dét.1-2) Insérer la paroi vitrée sur le compensateur
en faisant attention à ne pas rayer la surface du receveur de
douche.
� Vérifier la distance (15 mm) (se référant toujours au bord
du receveur).

Installation de la porte (si prévue)
� (�3 dét.1) Insérer sur le côté de la porte pourvu de char-
nières le joint vertical.
(dét.2) Positionner sous la porte les blocs en plastique sans
bi-adhésif.
(dét.3) Fixer la poignée à la porte. 

� (�4 dét.1) Enlever les axes filetés des charnières.

(dét.2-3) Juxtaposer la porte à la paroi vitrée, en faisant co-
ïncider les charnières de la porte à celles de la paroi vitrée ;
remonter les axes filetés en faisant attention à ce que la por-
te soit posée sur le receveur moyennant les blocs.

Mise à niveau des parois vitrées fixes
� (�5 dét.1-2) Aligner les parois vitrées au profil du re-
ceveur. Mettre à niveau les parois vitrées en faisant attention
à la fermeture de la porte.
(dét.3-4) Si nécessaire, insérer les cales en plastique transpa-
rent (fournies) pour compenser les éventuelles fissures qui
se sont créées entre le receveur de douche et la paroi vitrée
et garantir une distance constante de 15 mm entre le côté
inférieur de la porte et le receveur.
(dét. 5-6) Enlever la bande du bi-adhésif des blocs en plas-
tique et les positionner comme indiqué.

ATTENTION ! Les cales en plastique transparent ont
des dimensions variables. Utiliser la dimension la plus
appropriée pour compenser l'éventuelle fissure.

Fixation des parois vitrées
� (�6 dét.1) Après avoir contrôlé l'alignement et la mise
à niveau des parois vitrées, marquer les points de perçage en
suivant les cotes décrites dans le tableau.
(dét.2) Vérifier la parfaite fermeture des aimants. Si cette
condition ne se vérifie pas, à l'aide d'une cheville en bois et

d'un marteau à tête plastique, agir sur les profils, en faisant
buter les joints magnétiques. 

Les schémas représentés à la ligne ”X” se réfèrent à une in-
stallation du receveur sous carreaux. Ceux à la ligne “Y” par
contre se réfèrent à une installation du receveur sur mur fi-
ni. Sur la colonne ”A” est schématisée une installation avec
des murs parfaitement d'équerre et d'aplomb. Sur la co-
lonne “B” les murs ne sont ni d'équerre ni d'aplomb (erreur
maximum admise de 10 mm).

Percer les profils des parois vitrées et les compensateurs et
les fixer avec les vis indiquées. Appliquer les capuchons ca-
che-vis correspondants.
L'installateur peut choisir les positions des fixations (on en
conseille dans tous les cas 3, comme indiqué).

Installation de la paroi vitrée à “voile” (Walk In)
Installation de la paroi vitrée fixe (160x90 Double)
� (�7 dét.1-2) Insérer la paroi vitrée “A” dans l'autre pa-
roi vitrée “B”, en veillant à ce que les deux profils en alumi-
nium s'accrochent parfaitement. Utiliser si nécessaire un mar-
teau à tête plastique.

Installation des tubes de blocage des parois vitrées
(versions sans colonne multifonctions)

NOTE : au cas où serait prévue la colonne multifonc-
tions, suivre les instructions reportées au chapitre
“Montage et positionnement de la colonne multi-
fonctions”.

� (�8 dét.1-2) Insérer le support de la paroi vitrée aux ex-
trémités du tube (B). Visser, sans serrer, la vis sans tête.
(dét.3-4) Insérer dans le trou prévu à cet effet le petit cylin-
dre d'accrochage. Fixer le petit cylindre au tube (B).
(dét.5-6) Insérer le tube (C) et serrer la vis sans tête.
(dét.7-8) Insérer le support de la paroi vitrée à l'extrémité du
tube (C). Visser, sans serrer, la vis sans tête.
(dét.9) En se référant aux relatives cotes, positionner le sup-
port du tube et marquer le point de perçage sur le mur.
(dét.10) Percer et insérer la cheville.
(dét.11) Repositionner le support du tube et le fixer avec la
vis avec rondelle prévue à cet effet.
(dét.12) Insérer le tube à peine assemblé (B-C) dans le sup-
port du tube et sur les parois vitrées. Contrôler le correct po-
sitionnement des deux supports fraisés sur les parois vitrées.
(dét.13-14) Visser, sans serrer, la vis sans tête.
(dét.15) Aligner et mettre à niveau les parois vitrées en vé-
rifiant également l'alignement du tube (C) avec le trou de la
paroi vitrée. 
(dét.16-17) Serrer toutes les vis sans tête. Appliquer les ca-
puchons cache-trou correspondants.

Walk In
� (�9 dét.1-2) Insérer le support de la paroi vitrée inter-
médiaire (D) aux extrémités du tube (B). Visser, sans serrer,
la vis sans tête. 
(dét.3-4) Insérer dans le trou prévu à cet effet le petit cylin-
dre d'accrochage. Fixer le petit cylindre au tube (B) en utili-
sant la vis prévue à cet effet.
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(dét.5-6) Insérer le tube (C) et serrer la vis sans tête.
(dét.7-8) Insérer le support de la paroi vitrée aux extrémités
du tube. Visser sans serrer la vis sans tête.
(dét.9) En se référant aux cotes, positionner le support du tu-
be et marquer le point de perçage sur le mur.
(dét.10) Percer et insérer la cheville.
(dét.11) Repositionner le support du tube et le fixer avec la
vis avec rondelle prévue à cet effet.
(dét.12) Insérer le tube à peine assemblé (B-C-D) dans le
support du tube et sur les parois vitrées. Contrôler le correct
positionnement des deux supports fraisés sur les parois vi-
trées.

� (�10 dét.1) Mettre à niveau les parois vitrées en vérifiant
aussi l'alignement du tube (C) avec le trou de la paroi vitrée.
(dét.2-3) Serrer les vis sans tête. Appliquer le capuchon ca-
che-trou. (dét.4) Serrer la vis sans tête.
(dét.5) Contrôler l'angle de 90°.
(dét.6-7) Maintenant, régler et serrer la vis sans tête.
(dét.8-9) Insérer le support sur le tube (E) et l'enfiler à l'in-
térieur du support intermédiaire (D) en vissant sans serrer la
vis sans tête.
(dét.10) Mettre à niveau la paroi vitrée latérale.
(dét.11-12) Régler et serrer les vis sans tête et appliquer le
capuchon cache-trou.

Double
� (�11 dét.1-2) Insérer le support de la paroi vitrée aux
extrémités du tube (B). Visser, sans serrer, la vis sans tête.
(dét.3-4) Insérer dans les trous prévus à cet effet les deux
petits cylindres d'accrochage. Fixer les petites cylindres au
tube (B) en utilisant les vis prévus à cet effet.
(dét.5-6) Insérer les tubes (C-D) et serrer les vis sans tête.
(dét.7-8) Insérer les supports de la paroi vitrée à l'extrémité
des tubes (C-D). Visser, sans serrer, les vis sans tête.
(dét.9) En se référant aux relatives cotes, positionner le sup-
port du tube et marquer le point de perçage sur le mur.
(dét.10) Percer et insérer la cheville.
(dét.11) Repositionner le support du tube et le fixer avec la
vis avec rondelle prévue à cet effet. 
(dét.12) Insérer le tube à peine assemblé (B-C-D) dans le
support mural et sur les parois vitrées. Contrôler le correct po-
sitionnement des trois supports fraisés sur les parois vitrées.
(dét.13-14) Visser, sans serrer, la vis sans tête.
(dét.15) Mettre à niveau toutes les parois vitrées en vérifiant
aussi l'alignement du tube (C) avec trou inférieur de la paroi
vitrée.
(dét.16-17) Serrer toutes les vis sans tête. Appliquer les ca-
puchons cache-trou correspondants.

Round
� (�12 dét.1) Retirer la vis de fixation du bloc (A). Reti-
rer le bras (C).
(dét.2) Accrocher le support (A) à la paroi vitrée en se ré-
férant à la cote correspondante. Vérifier son correct posi-
tionnement. Serrer la vis sans tête.
(dét.3) Repositionner le bras (C). Revisser la vis. (dét.4) Po-
ser contre le mur le bloc (B) et en marquer le point d'appui.
(dét.5) Retirer la vis du bloc (B).
(dét.6) Marquer les points de perçage en utilisant comme gui-
de les trous présents sur le bloc.

� (�13 dét.7-8) Percer et insérer les chevilles.
(dét.9) Repositionner le bloc (B) et le fixer avec les vis pré-
vues à cet effet. Appliquer les capuchons cache-vis cor-
respondants.
(dét.10) Repositionner le bras (C). Revisser la vis prévue à
cet sur le bloc (B). Appliquer le capuchon cache-trou cor-
respondant.
(dét.11) Vérifier la perpendicularité des parois vitrées et la
parfaite fermeture des aimants. 
(dét.12-13) Si nécessaire, desserrer la vis, tourner le tuyau
central dans le sens des aiguilles d'une montre ou dans le sens
contraire (C) jusqu'à obtenir une correcte mise à niveau.
(dét.14) À la fin du réglage, serrer la vis.
(dét.15) Appliquer le capuchon cache-trou correspondant.

Installation du pommeau porte-objets
(�14) Compléter l'installation en vissant le pommeau dans
le trou présent sur la paroi vitrée frontale.
Dans la cabine de douche 160x90 Double seront présents
deux pommeaux, tandis que sur le modèle 100x80 il n'y en
aura aucun.

Montage et positionnement de la colonne
multifonctions 

Fixation de la bride murale
� (�15-16 dét.1) Positionner la bride sur le mur en se ré-
férant aux cotes correspondantes reportées à la figure.
Marquer la position des trous, en vérifiant que la bride soit à
niveau.

ATTENTION ! La cote horizontale doit être prise depuis
le compensateur.
(dét.2-3) Percer, insérer les chevilles et fixer la bride.
(dét.4) Raccorder les tuyaux flexibles (A) aux raccords mu-
raux (femelle 1/2” G).

NOTE : sur la cabine de douche 160x90 Double il y au-
ra deux brides de fixation murale.
Pour le modèle 100x80 la bride de fixation murale se-
ra montée sur le côté court de la cabine de douche.
Sur le modèle Round 90, où l'ouverture de la porte
peut être à droite ou à gauche, la bride devra être po-
sitionnée en face de la paroi vitrée arrondie la plus
grande (celle avec le trou).

Assemblage de la colonne

Il est conseillé d'effectuer ces opérations au sol ou sur un
plan d'appui adéquat.

� (�17 dét.1) Insérer les équerres dans les logements de
la colonne prévus à cet effet.
(dét.2) Monter la corniche sur la colonne, en faisant atten-
tion à ce qu'elle soit bien insérée.
(dét.3) Enfiler la traverse sur les équerres ; bloquer le tout
avec les vis prévues à cet effet (dét.4).
(dét.5) Faire passer les tuyaux d'eau sous la bride de fixation.

� (�18 dét.1) Raccorder le tuyau en caoutchouc à la pom-
me de douche moyennant le raccord pivotant et le joint cor-
respondant (A).
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(dét.2) Fermer la colonne avec le couvercle à encastrement
prévu à cet effet.
(dét.3) En le faisant passer à travers le trou supérieur du cou-
vercle, visser le cylindre perforé à la bride en utilisant la vis
prévus à cet effet.
(dét.4) Insérer le support de la paroi vitrée.
(dét.5) Serrer la vis sans tête en utilisant une clé à six pans.
(dét.6) Visser directement sur la bride le cylindre inférieur
avec vis incorporée.

Installation de la colonne multifonctions

NOTE : pour le modèle 160x90 Double il sera néces-
saire de monter d'abord le tube de support mural, puis
la colonne multifonctions (�23 dét.1-2-3-4).

� (�19 dét.1) Pour insérer la colonne précédemment as-
semblée sur la bride murale, il sera nécessaire de l'incliner
vers le bas, de faire passer les deux flexibles d'eau à l'inté-
rieur du profil (D) et d'accrocher le support à la paroi vitrée
frontale (dét.2). (dét.3a-b) Bloquer la colonne à la bride mu-
rale en vissant la vis à fond et en la bloquant avec l'écrou pré-
vu à cet effet.
(dét.4) Mettre à niveau la paroi vitrée en utilisant les deux
écrous de réglage présents sur la vis de fixation de la colonne.

ATTENTION ! Durant les phases d'installation de la
colonne, maintenir bloquée la paroi vitrée sur laquelle
elle sera posée.

(dét.5) Raccorder correctement les tuyaux flexibles d'eau
chaude et froide. S'assurer de l'absence de fuites.
(dét.6) Bloquer la partie inférieure de la colonne à la paroi
vitrée en utilisant le kit de fixation prévu à cet effet.
Sur les modèles avec paroi vitrée arrondie, utiliser le joint en
caoutchouc profilé prévu à cet effet.
(dét.7-8) Mettre à niveau la colonne, serrer la vis sans tête
en plastique, insérer le capuchon cache-trou.

Continuer l'installation en suivant les indications repor-
tées au chapitre “Installation de la paroi vitrée fixe B”.

NOTE : Start! 160x90 Double aura deux colonnes de dou-
che. Pour le montage de la deuxième colonne, suivre les
mêmes phases que celles illustrées précédemment.

Installation des tubes de fixation des parois vitrées la-
térales
(versions avec colonne multifonctions)

� (�20 dét.1) Insérer sur la partie terminale du tube de
fixation de la paroi vitrée latérale le support de la paroi vitrée
prévu à cet effet.
(dét.2) Accrocher ce dernier à la paroi vitrée.
(dét.3) Aligner le tube au trou présent sur la traverse de la
colonne. Le fixer à la traverse en utilisant la vis avec rondel-
le prévue à cet effet. 
(dét.4-5) Mettre maintenant à niveau la paroi vitrée.
(dét.6-7) Serrer les deux vis sans tête et insérer le capuchon
cache-trou.

Uniquement pour modèles Walk-In
� (�21 dét.1) Insérer sur la partie terminale du tube, qui
sera fixé à la traverse de la colonne, le support de la paroi vi-
trée intermédiaire prévu à cet effet (D).
(dét.2) Visser la vis sans tête sans serrer.
(dét.3) Aligner le tube au trou présent sur la traverse de la
colonne. Le poser contre la paroi vitrée en contrôlant le cor-
rect positionnement du support fraisé.
(dét.4) Le fixer à la traverse en utilisant la vis avec rondelle
prévue à cet effet.
(dét.5) Vérifier l'angle de 90 degrés.
(dét.6-7) Serrer la vis sans tête présente sur le tube (D).
(dét.8) Après avoir monté le support externe de la paroi vi-
trée, insérer le deuxième tube sur le support intermédiaire (D).
(dét.9) Vérifier que le support fraisé soit correctement posi-
tionné sur la paroi vitrée. Serrer la vis sans tête.
(dét.10) Mettre à niveau la paroi vitrée latérale.
(dét.11-12) Régler et serrer toutes les vis sans tête. Insérer
le capuchon cache-trou.

Uniquement pour modèle Round
� (�22 dét.1) Insérer sur la partie terminale du tuyau de
fixation le support prévu à cet effet.
(dét.2) Visser la vis sans tête sans serrer.
(dét.3) Le poser contre la paroi vitrée en contrôlant le cor-
rect positionnement du support.
(dét.4) Aligner le tuyau au trou présent sur la traverse et le
fixer en utilisant la vis avec rondelle prévue à cet effet. 
(dét.5) Mettre à niveau la paroi vitrée.
(dét.6) Serrer la vis sans tête présente sur le tuyau.
(dét.7) Serrer la vis sans tête. Insérer le capuchon cache-trou.

Uniquement pour modèle 160x90 Double
� (�23 dét.1) En se référant aux relatives cotes, posi-
tionner le support du tube et marquer le point de perçage sur
le mur. Percer et insérer la cheville (dét.2).
(dét.3) Repositionner le support du tube et le fixer avec la
vis avec rondelle prévue à cet effet.
(dét.4) Insérer le tube prévu à cet effet dans le support du tube.
(dét.5-6) Visser sans serrer la vis sans tête.
(dét.7) Insérer maintenant la colonne précédemment as-
semblée sur la bride murale. Pour le positionnement et la
fixation, se référer au dessin (�19).
(dét.8) Fixer la colonne au tube avec la vis avec rondelle
prévue à cet effet.
(dét.5-6) En veillant à ce que la colonne et les parois vitrées
soient à niveau, serrer à fond la vis sans tête du support mural.
(dét.9) Insérer également dans la bride murale prévue à cet
effet la deuxième colonne en suivant les phases de montage
illustrées précédemment (�19).
(dét.10) Insérer le tube central en utilisant pour sa fixation
les vis avec rondelle prévues à cet effet.
En veillant à ce que les parois vitrées soient à niveau, fixer
les colonnes.
(dét.11) Compléter l'installation en fixant le dernier tube en-
tre la colonne et la paroi vitrée latérale.
Serrer toutes les vis sans tête et appliquer les capuchons
cache-trou.



Montage de l'étagère porte-objets
� (�24 dét.1) Visser le raccord porte-tuyau en plastique à
l'étagère en utilisant l'écrou prévu à cet effet.
(dét.2) Raccorder le tuyau de la douchette débordant de la co-
lonne précédemment assemblée dans le raccord porte-tuyau
de l'étagère prévu à cet effet avec un collier en plastique.
(dét.3) Fixer l'étagère à la partie inférieure de la colonne en
utilisant les vis auto-taraudeuses.
(dét.4) Compléter l'installation en raccordant le tuyau flexi-
ble de la douchette au raccord présent sur l'étagère.
(dét.5) Visser la douchette à l'autre extrémité du flexible, en
interposant le filtre prévu à cet effet. Insérer la douchette
dans le support prévu à cet effet.
(dét.6) Après s'être assuré de l'étanchéité hydraulique, fer-
mer la partie supérieure de la colonne avec les couvertures à
encastrement (6a-6b).
(dét.7) Enlever les deux blocs en plastique présents sous la
porte.

Opérations finales

Montage du joint
� (�25 dét.1) Assembler sur le joint les deux terminaisons.
Enlever la pellicule du bi-adhésif de la terminaison indiquée
et appliquer le joint sur la porte (dét.2), en veillant à ce que
la terminaison adhère parfaitement au profil avec aimant de
la porte.

Montage du profil sous-porte
� (�26 dét.1) Monter les deux terminaisons aux extrémi-
tés du profil sous-porte.
(dét.2) Mettre un peu de silicone sur la partie inférieure du
profil et sur toute la longueur, comme indiqué.
(dét.3) Appliquer le profil sur le receveur de manière à être
en butée sur les profils des parois vitrées, comme indiqué
(dét.3a-3b).
(dét.4) Maintenir le profil en position avec du ruban adhésif
jusqu'au séchage complet du silicone.

Avant de siliconer, contrôler que les parois vitrées soient fixées
aux compensateurs.

� (�27 dét.1) Siliconer le long de tout le profil externe des
parois vitrées et du receveur après avoir nettoyé les surfaces
intéressées.
NOTE : si la cabine de douche a été installée sur mur fini, si-
liconer les interstices entre le receveur de douche et le mur.

(dét.2) Insérer par pression les couvercles de fermeture sur
les compensateurs et les parois vitrées.
(dét.3) 24 heures après, éliminer les blocs en plastique qui
tiennent en position les parois vitrées fixes.

Si demandée, positionner la plate-forme (option) sur le receveur.

23



24

UTILISATION & ENTRETIEN 
(Modèle s avec colonne multifonctions)

Les fonctions

Distributeur à cascade (pos. A) incorporé dans la partie
haute de la colonne multifonctions, il crée un jet en forme
de voile.

Pomme de douche (pos. B) fixée dans la zone centrale
de la traverse supérieure, elle crée un ample jet à pluie.

Douchette (pos. C) de forme ergonomique et accrochée
à l'étagère porte-objets pour un accès pratique.

Utilisation des fonctions

NOTES GÉNÉRALES:

� Ne jamais utiliser l'eau à une température supé-
rieure à 60°C, pour ne pas courir le risque d'en-
dommager les circuits hydrauliques.

NOTE: si souhaité, il est également possible d'utiliser deux
fonctions en même temps : il suffit de positionner
la bague du déviateur entre les deux fonctions.

ROBINETTERIE THERMOSTATIQUE

Avant d'utiliser toute fonction, il est conseillé de régler la
température de l'eau sur la valeur souhaitée de la manière
suivante : 

� Tourner la manette (M) de telle sorte que l'encoche de ré-
férence coïncide à la valeur voulue. La manette est pourvue
d'un blocage de sécurité afin que la température ne puisse

dépasser 38°C ; pour sélectionner une température supé-
rieure, appuyer sur le bouton (P).

� Pour tester la température de l'eau, amener la bague (G)
du déviateur sur la position ”douchette” (C) et tourner le ro-
binet d'arrêt (R) pour faire couler l'eau.

� Après avoir obtenu l'eau à la température souhaitée, pla-
cer la bague (G) sur la position indiquant la fonction que l'on
veut utiliser.

� Après chaque utilisation, se rappeler de fermer le ro-
binet d'arrêt (R). Dans le cas où aurait été réglée une
température supérieure à 38°C, il est recommandé de
ramener la manette du mitigeur thermostatique en de-
çà du blocage de sécurité.

ROBINETTERIE À MONO-COMMANDE 

Avant d'utiliser toute fonction, il est conseillé de régler la
température de l'eau sur la valeur souhaitée de la manière
suivante : 

� Placer la bague (G) du déviateur en position ”douchette”
(C).

� Soulever le levier du mitigeur (M) en le tournant à droite
ou à gauche, jusqu'à atteindre la température souhaitée.

� Après avoir obtenu l'eau à la température souhaitée, pla-
cer la bague (G) sur la position indiquant la fonction que l'on
veut utiliser. 
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Entretien

Nettoyage de la vanne thermostatique 
La vanne thermostatique est pourvue de filtre grillage pour re-
tenir les éventuelles impuretés. Avec le temps, ces filtres pour-
raient se colmater et par conséquent, les prestations du miti-
geur pourraient diminuer ; pour les nettoyer, procéder comme
suit :
� Fermer les alimentations d'eau (chaude et froide) de la cabi-
ne de douche.

� Vider l'eau présente dans le groupe mitigeur en amenant
la bague du déviateur (G) à hauteur du symbole “A - dou-
chette” puis en plaçant la douchette sur le receveur de façon
à faciliter l'évacuation de l'eau. Ouvrir complètement le robi-
net d'arrêt (R), puis le refermer après avoir évacué l'eau ré-
siduelle.

� (1) Retirer le bouchon (T) de la manette du mitigeur.

� (2-3-4) Retirer la vis (V), dégager la manette (M) et la ca-
lotte du mitigeur (C).

� (5) Dévisser la bague de blocage (H) de la vanne thermo-
statique.

� (6) Dégager la vanne thermostatique (L) ainsi que l'an-
neau en laiton et le manchon.
Nettoyer les filtres avec une brosse et rincer ; au cas où il y au-
rait des incrustations de calcaire, les enlever avec des produits
spécifiques.

� (7) Remonter les différentes pièces en procédant dans
l'ordre inverse; faire attention au montage de la manette de
la vanne thermostatique (M), il faut en vérifier la bonne mise
en place par rapport à l'échelle graduée et au blocage de sé-
curité.

� (8) Monter la vanne thermostatique avec la vis sans tête (Q)
tournée vers le bas, de manière à ce qu'elle s'insère dans la
rainure du corps en laiton. 

ROBINETTERIE, COLONNE DE DOUCHE
Il suffit de sécher les différents composants après l'utilisation.
Pour un éventuel nettoyage, il suffit d'éliminer les impuretés
à l'aide d'un chiffon imbibé d'eau et de savon ou de détergent
neutre, de rincer à l'eau propre et d'essuyer. 
Ne pas utiliser une éponge abrasive ni un produit dé-
tergent en poudre, de l'acétone ou autres solvants.

POMME DE DOUCHE
DOUCHETTE
Ces composants sont dotés d'une membrane anticalcaire qui
peut être nettoyée avec une éponge ; en ce qui concerne les
normales opérations de nettoyage, se référer à ce qui est re-
porté pour la robinetterie.
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Recommandations et notes

• Veiller à ce que l'installation soit effectuée par un per-
sonnel qualifié.

• Toute utilisation ou proximité d'appareils alimentés par
le réseau électrique de l'habitation représente un dan-
ger pendant l'utilisation de la douche.

• Après avoir utilisé n'importe quelle fonction “à jet d'eau”, fer-
mer le robinet d'arrêt ; il est conseillé de positionner le dé-
viateur sur la position "douchette".

• Si la colonne de douche Start! est alimentée en eau chaude
produite par un chauffe-eau à gaz de type économique,
avec modulation de flamme de type mécanique, il est possible
que le chauffe-eau ne parvienne pas à satisfaire les besoins
de la cabine et que la température de l'eau subisse des va-
riations. Dans ce cas, s'il n'est pas possible de remplacer le
chauffe-eau par un chauffe-eau à modulation électronique, il
est conseillé de bloquer - opération à confier à un personnel
qualifié - la modulation de flamme du chauffe-eau et d'utili-
ser uniquement le mitigeur de la colonne pour le réglage de
la température.

• Le système hydraulique (eau chaude/froide) doit garantir des
pressions équilibrées ; des écarts importants de pression sont
susceptibles d'empêcher un réglage correct et rapide de la
température de l'eau.

Pour toutes les opérations d'entretien et/ou de répara-
tion qui consiste à remplacer des composants, utiliser des
pièces détachées originales Jacuzzi®; dans le cas contrai-
re, le fabricant décline toute responsabilité en cas de
dommages causés suite à l'intervention effectuée.

En cas de difficultés …

ANOMALIE / solution

AUCUNE DISTRIBUTION D'EAU SUR LES DIFFÉREN-
TES FONCTIONS (DOUCHETTE, POMME DE DOUCHE,
ETC.).
• Ouvrir le robinet du mitigeur.

DOUCHETTE AVEC PRESSION INSUFFISANTE.
• Nettoyer le filtre placé entre le flexible et la douchette.

SUR TOUTES LES FONCTIONS LE DÉBIT D'EAU EST
FAIBLE.
• Vérifier que l'installation d'eau soit conforme aux conditions

de pression/débit indiquées sur la fiche de pré-installation.
• Vérifier que le filtre de la vanne thermostatique ne soit pas

bouché par la saleté et/ou le calcaire. 

PRESSION INSUFFISANTE DE L'HYDROMASSAGE.
• Nettoyer les gicleurs. Si cela ne suffit pas, contacter le

Centre d'Assistance Jacuzzi® pour un contrôle de la pres-
sion et du débit du réseau hydrique.

DIFFICULTÉ DE RÉGLAGE DE LA TEMPÉRATURE DE
L'EAU (MÉLANGE).
• S'assurer que les valeurs de pression du réseau (lors de

l'utilisation) entre eau chaude et eau froide soient équili-
brées. Si les valeurs sont différentes, nous vous
conseillons de contacter votre plombier.
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Info

Die Duschkabinen START! bestehen aus: 

Duschtasse (falls erforderlich): die Installation ist in Ecken
und an fertig verfliesten Wänden (aber ohne Fußbodenleis-
te, Zierleisten oder Überstände) vorgesehen oder man setzt
die Duschtasse unter den Fliesen ein. Sie wird in einer Aus-
führung mit niedrigem Rand (3,5 cm) und mit hohem Rand
(9 cm) vorgeschlagen. Die Duschtasse kann mit einem Tritt-
brett aus Holz ergänzt werden (optional).

Schließung der Duschkabine aus Echtglas (�a) : sie
kann gleichzeitig mit der Duschtasse installiert werden oder
zu einem späteren Zeitpunkt eingesetzt werden. Die Instal-
lation ist auch ohne Duschtasse, direkt auf dem Fußboden
möglich. 

Multifunktionssäule (falls erforderlich)(�b): die Multi-
funktionssäule ist Kopfbrause, Wasserfall, thermostatischem
Mischer oder Einhebelmischer, Ablage und Handbrause.

Halterung der Echtglaselemente: alternativ zur Säule
können die Echtglaselemente mit einem Halterungs-/Be-
festigungssystem aus Aluminiumrohren, das an der Wand
oder an der Säule, falls vorhanden, einzuhängen ist, befestigt
werden.

� Die Montage und Installation der einzelnen Elemente
Start! muss von zwei Personen durchgeführt werden; es
wird empfohlen, dabei Schutzhandschuhe anzuziehen.

� Für eine korrekte Montage der einzelnen Komponenten
ist sicherzustellen, dass die Wände vollkommen senkrecht
sind. Durch die Ausgleichsprofile können geringfügige Ab-
weichungen der Wände bis zu 10 mm ausgeglichen werden.

Bevor man beginnt ...

Vor der Installation prüfen, ob alle vorbereitenden Arbeiten
durchgeführt sind; dazu das beiliegende Datenblatt einsehen. 

� Falls die Wasserversorgungsanlage mit einem Durch-
lauferhitzer ausgerüstet ist, prüfen, ob seine Leis-
tungsfähigkeit ausreicht. Bei Ausführungen mit Gas
werden Modelle mit variabler Leistung, die sich nach
der entnommenen Wassermenge richtet, empfohlen.

� Nach jedem Gebrauch den Sperrhahn wieder zudre-
hen. Bei sehr hartem Wasser empfiehlt sich in der hy-
draulischen Anlage die Installation eines Entkalkers,
durch den eine Ablagerung von Kalkstein verhindert
bzw. reduziert wird.

Installation der Duschtasse

Für die Installation der Duschtasse siehe Anweisungen, die
der Verpackung beiliegen.

WICHTIG: die für den Anschluss an die Warm- und
Kaltwasserleitung angegebenen Maße beziehen sich
auf die installierte Duschtasse.

Installation der vorderen und seitlichen 
Echtglaselemente 

Vor dem nächsten Montageschritt sollte die Duschtasse vor
eventuellen herunterfallenden Gegenständen und/oder Ab-
schürfungen geschützt werden. 

Installation des Ausgleichsprofils “A” oder des Profils “A1”
� (�1) Das Ausgleichsprofil/Profil im Abstand von 16 mm
zum Außenrand auf die Duschtasse setzen. 
Die genaue Stellung auf der Duschtasse kennzeichnen.
� (Det.1) Die Wasserwaage an der Seite des Ausgleichs-
profils/Profils anlegen und die Vertikalität prüfen. 
� (Det.2) Über die Bohrungen die Bohrpunkte für die Be-
festigung an der Wand markieren.
� (Det.3) Das Ausgleichsprofil/Profil von der Wand entfer-
nen, die Bohrung vornehmen und die Dübel einstecken.
� (Det.4) Das Aluminiumprofil/Profil wieder auf die Dusch-
tasse stellen, dabei muss ihre Kante mit der Markierung über-
einstimmen, die perfekte vertikale Stellung prüfen, dann mit
den entsprechenden Schrauben befestigen.

NB: Der Abstand des Aluminiumprofils und der Alumini-
umprofile wird von der oberen Kante der Duschtasse und
nicht von der unteren gemessen.

Nur für Modelle Start! 70
� (�1) Das Ausgleichsprofil “A”auf das Aluminiumprofil
“A1”auflegen, die Nivellierung und den Abstand von 16 mm
zur Kante der Duschtasse prüfen. Das Ausgleichsprofil “A”
auf dem Profil “A1” mit den entsprechenden selbstschnei-
denden Gewindeschrauben befestigen.

Installation des Ausgleichsprofils “B”
� (�1) Das zweite Ausgleichsprofil in einem Abstand von
16 mm zur Außenkante auf die Duschtasse stellen.
Die genaue Stellung auf der Duschtasse kennzeichnen.
� (Det.1) Die Wasserwaage am Ausgleichprofil anlegen und
dessen senkrechte Ausrichtung überprüfen.
� (Det.2) Über die Langlöcher die Bohrpunkte für die Be-
festigung an der Wand kennzeichnen.
� (Det.3) Das Ausgleichprofil von der Wand nehmen, die
Bohrungen vornehmen und die Dübel einstecken.
� (Det.4) Das Ausgleichprofil wieder auf die Duschtasse
stellen, dabei muss ihre Kante mit der Markierung überein-

90°

MAX 10 mm

MAX 10 mm

90°



57

stimmen, die perfekte vertikale Stellung prüfen, dann mit den
entsprechenden Schrauben befestigen.

Installation des feststehenden Echtglas-Elements "A"
� (�2) Auf der Duschtasse den Befestigungsabstand des
Echtglas-Elements von 15 mm markieren.

ACHTUNG! Je nach Installationsart der Duschtasse
(über oder unter den Fliesen) bezieht sich das Be-
festigungsmaß des Echtglas-Elements (15 mm) im-
mer auf die Kante der Duschtasse.

� (�2 Det.1-2) Das Echtglaselement auf das Ausgleich-
profil setzen, darauf achten, dass die Oberfläche der Dusch-
tasse nicht verkratzt wird.
� Den Abstand prüfen (15 mm).

ANM.: falls die Installation der Multifunktionssäule
vorgesehen ist, den Anweisungen des Kapitels “Mon-
tage und Aufstellung der Multifunktionssäule” folgen.

Installation des feststehenden Echtglas-Elements “B”
� (�2) Auf der Duschtasse den Befestigungsabstand des
Echtglas-Elements von 15 mm markieren.
� (�2 Det.1-2) Das Echtglaselement auf das Ausgleich-
profil setzen, darauf achten, dass die Oberfläche der Dusch-
tasse nicht verkratzt wird.
� Den Abstand prüfen (15 mm) (immer auf den Rand der
Duschtasse bezogen).

Installation der Tür (falls vorgesehen)
� (�3 Det.1) Auf der Seite der Tür, auf der die Scharnie-
re montiert sind, die vertikale Dichtung einlegen.
(Det.2) Unter der Tür die Kunststoffklötze ohne beidseitiges
Klebeband anbringen.
(Det.3) Den Türgriff befestigen. 

� (�4 Det.1) Die Gewindestifte von den Scharnieren ab-
nehmen.

(Det.2-3) dann die Tür an das Echtglas-Element anstellen, da-
rauf achten, dass die Scharniere der Tür mit denen des Echt-
glas-Elements übereinstimmen; die Gewindestifte wieder
montiere, darauf achten, dass die Tür mit den Klötzen auf der
Duschtasse aufliegt.

Nivellierung der festen Echtglas-Elemente
� (�5 Det.1-2) Die Echtglas-Elemente auf das Profil der
Duschtasse ausrichten. Die Echtglas-Elemente nivellieren,
dabei auf die Schließung der Tür achten.
(Det.3-4) Um eventuelle Schlitze, die zwischen der Dusch-
tasse und dem Echtglas-Element entstanden sind auszu-
gleichen, werden die transparenten Kunststoffkeile (beilie-
gend geliefert) eingesetzt, um den gleichmäßigen Abstand von
15 mm zwischen der Unterseite der Tür und der Duschtas-
se zu gewährleisten.
(Det. 5-6) Den Streifen des beidseitigen Klebebandes von
den Kunststoffklötzen abziehen und sie, wie gezeigt, posi-
tionieren.

ACHTUNG! Die transparenten Kunststoffkeile haben un-
terschiedliche Maße. Um den eventuellen Schlitz aus-
zugleichen, das am besten geeignete Maß verwenden.

Befestigung der Echtglas-Elemente.
� (�6 Det.1) Nach der Überprüfung der Ausrichtung und der
Nivellierung der Echtglas-Elemente, die Bohrpunkte unter Be-
achtung der in der Tabelle aufgeführten Maße markieren.
(Det.2) Die vollkommene Schließung der Magnete überprü-
fen. Ist das nicht der Fall, mit Hilfe eines Holzdübels und ei-
nes Gummihammers auf die Profile einwirken, damit die Mag-
netdichtungen anliegen. 

Die in der Zeile ”X” dargestellten Schemas beziehen sich
auf Installationen der Duschtasse unter den Fliesen. 
Die in “Y” dargestellten beziehen sich auf Installationen der
Duschtasse an einer fertig gestellten Wand. In der Spalte
”A” ist eine Installation im perfekten rechten Winkel sche-
matisch dargestellt. In der Spalte “B” sind die Wände schief
(maximal zulässiger Abweichung 10 mm).

Die Profile der Echtglaselemente und der Ausgleichsprofile
bohren und mit den gezeigten Schrauben befestigen. Die
entsprechenden Schrauben-Abdeckkappen einstecken.
Die Befestigungen sind dem Installateur überlassen (es
empfehlen sich in jedem Fall 3, wie gezeigt).

Installation “segelförmiges” Echtglaselement (Walk In)
Installation festes Echtglaselement (160x90 Double)
� (�7 Det.1-2) Das Echtglaselement “A” in das Echtglas-
element “B” einsetzen, sich vergewissern, dass die zwei Alu-
miniumprofile perfekt verkanten. Eventuell einen Gummi-
hammer benutzen.

Installation der Befestigungsrohre 
der Echtglaselemente
(Ausführungen ohne Multifunktionssäule)

ANM.: falls die Installation der Multifunktionssäule
vorgesehen ist, den Anweisungen des Kapitels “Mon-
tage und Aufstellung der Multifunktionssäule” folgen.

� (�8 Det.1-2) Die Halterung des Echtglaselements an den
Enden des Rohrs einsetzen (B). Die Madenschraube eindre-
hen, aber nicht festziehen.
(Det.3-4) Den Hakenzylinder in die entsprechende Bohrung
einsetzen. Den Zylinder am Rohr befestigen (B).
(Det.5-6) Das Rohr (C) einsetzen und die Madenschraube
festziehen.
(Det.7-8) Die Halterung des Echtglaselements an den Rohr-
enden einsetzen (C). Die Madenschraube eindrehen, aber
nicht festziehen.
(Det.9) Unter Beachtung der entsprechenden Maße, die
Rohrhalterung positionieren und den Bohrpunkt an der Wand
markieren.
(Det.10) Bohren und den Dübel einsetzen.
(Det.11) Die Rohrhalterung wieder positionieren und mit der
entsprechenden Schraube und Unterlegscheibe befestigen.
(Det.12) Das eben montierte Rohr (B-C) in die Rohrhalterung
und auf den Echtglaselementen einsetzen. Die richtige An-
bringung der zwei gefrästen Halterungen auf den Echtglas-
elementen überprüfen.
(Det.13-14) Die Madenschraube eindrehen, aber nicht festziehen.
(Det.15) Die Echtglaselemente ausrichten und nivellieren,
dabei auch die Ausrichtung des Rohrs (C) auf die Bohrung
des Echtglaselements prüfen. 
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(Det.16-17) alle Madenschrauben festziehen. Die entsprechen-
den Schraubenabdeckkappen anbringen.

Walk In
� (�9 Det.1-2) Die Halterung des mittleren Echtglasele-
ments (D) an den Enden des Rohrs einsetzen (B). Die Ma-
denschraube eindrehen, aber nicht festziehen. (Det.3-4) Den
Hakenzylinder in die entsprechende Bohrung einsetzen. Den
Zylinder mit der entsprechenden Schraube am Rohr (B) be-
festigen.
(Det.5-6) Das Rohr (C) einsetzen und die Madenschraube
festziehen.
(Det.7-8) Die Halterung des Echtglaselements an den Rohr-
enden einsetzen. Die Madenschraube eindrehen, aber nicht
festziehen.
(Det.9) Unter Einhaltung der vorgegebenen Maße, die Rohr-
halterung positionieren und den Bohrpunkt an der Wand mar-
kieren.
(Det.10) Bohren und den Dübel einsetzen.
(Det.11) Die Rohrhalterung erneut positionieren und mit der
entsprechenden Schraube und Unterlegscheibe befestigen.
(Det.12) Das eben montierte Rohr (B-C-D) in die Rohrhal-
terung und auf den Echtglaselementen einsetzen. Die richti-
ge Anbringung der zwei gefrästen Halterungen auf den Echt-
glaselementen überprüfen.

� (�10 Det.1) Die Echtglaselemente nivellieren und dabei
auch die Ausrichtung des Rohrs (C) auf die Bohrung auf dem
Echtglaselement überprüfen.
(Det.2-3) Die Madenschrauben festziehen. Die Abdeckkap-
pe einsetzen.
(Det.4) Die Madenschraube festziehen.
(Det.5) Den 90° Winkel überprüfen.
(Det.6-7) An diesem Punkt die Madenschraube regulieren
und festziehen.
(Det.8-9) Die Halterung auf das Rohr (E) stecken und es in
die mittlere Halterung (D) stecken und die Madenschraube
eindrehen ohne sie festzuziehen.
(Det.11-12) Die zwei Madenschrauben festziehen und die
Abdeckkappe einstecken.

Double
� (�11 Det.1-2) Die Halterung des Echtglaselements an
den Rohrenden (B) einschieben. Die Madenschraube ein-
drehen, aber nicht festziehen.
(Det.3-4) Die zwei Hakenzylinder in die entsprechenden Boh-
rungen einsetzen. Die Zylinder mit den entsprechenden
Schrauben am Rohr (B) befestigen.
(Det.5-6) Die Rohre (C-D) inserieren und die Madenschraube
festziehen.
(Det.7-8) Die Halterungen der Echtglaselemente an den En-
den der Rohre (C-D) einsetzen. Die Madenschrauben ein-
drehen, aber nicht festziehen.
(Det.9) Unter Beachtung der entsprechenden Maße, die
Rohrhalterung positionieren und den Bohrpunkt an der Wand
markieren.
(Det.10) Bohren und den Dübel einsetzen.
(Det.11) Die Rohrhalterung wieder positionieren und mit der
entsprechenden Schraube und Unterlegscheibe befestigen. 
(Det.12) Das eben montierte Rohr (B-C-D) in die Wandhal-
terung und auf den Echtglaselementen einsetzen. Die richti-
ge Anbringung der drei gefrästen Halterungen auf den Echt-
glaselementen prüfen.

(Det.13-14) Die Madenschraube eindrehen, aber nicht fest-
ziehen.
(Det.15) Alle Echtglaselemente nivellieren, dabei auch die
Ausrichtung des Rohrs (C) auf die untere Bohrung des Echt-
glaselements prüfen.
(Det.16-17) alle Madenschrauben festziehen. Die entspre-
chenden Abdeckkappen anbringen.

Round
� (�12 Det.1) Die Befestigungsschraube vom Befesti-
gungsblock (A) abnehmen. Die Stange (C) entfernen.
(Det.2) Die Halterung (A) am Echtglaselement einhängen,
dabei auf das betreffende Maß achten. Die richtige Anbrin-
gung überprüfen. Die Madenschraube festziehen.
(Det.3) Die Stange (C) wieder einsetzen.  Die Schraube wie-
der eindrehen. (Det.4) Den Befestigungsblock (B) an der
Wand anlegen und den Auflagepunkt markieren.
(Det.5) Die Schraube vom Befestigungsblock (B) abnehmen.
(Det.6) Die Bohrpunkte mit Hilfe der Bohrungen auf dem
Befestigungsblock markieren.

� (�13 Det.7-8) Bohren und die Dübel einsetzen.
(Det.9) Den Befestigungsblock (B) wieder einsetzen und mit
den entsprechenden Schrauben befestigen. Die entspre-
chenden Schrauben-Abdeckkappen einstecken.
(Det.10) Die Stange (C) wieder einsetzen.  Die betreffende
Schraube wieder am Befestigungsblock (B) eindrehen. Die
Abdeckkappe einsetzen.
(Det.11) Die senkrechte Stellung und die vollkommene
Schließung der Magnete prüfen. 
(Det.12-13) Falls notwendig, die Schraube lockern und das
mittlere Rohr (C) im oder gegen den Uhrzeigersinn drehen bis
die richtige Nivellierung erreicht ist.
(Det.14) Nach der Einstellung die Schrauben festziehen.
(Det.15) Die Bohrung mit der Abdeckkappe verschließen.

Montage des Kleiderhakens
(�14) Die Installation mit dem Anschrauben des Kleider-
hakens in die Bohrung des vorderen Echtglaselements kom-
plettieren.
In der Duschkabine 160x90 Double sind zwei Kleiderhaken
vorhanden, im Modell 100x80 ist keiner vorgesehen.

Montage und Anbringung
der Multifunktionssäule 

Befestigung des Bügels an der Wand
� (�15-16 Det.1)Unter Beachtung der in der Abbildung an-
gegebenen Maße, den Bügel an der Wand anlegen.
Die Bohrpunkte markieren, darauf achten, dass sich der Bü-
gel in der Waage befindet.

ACHTUNG! Das horizontale Maß ist für das Aus-
gleichprofil bestimmt.
(Det.2-3) Bohren, die Dübel einstecken und den Bügel be-
festigen.
(Det.4) Die Schläuche mit Außengewindeanschluss (A) an
den Anschlussstutzen (Innengewinde1/2” G) in der Wand
befestigen.

ANM.: bei der Duschkabine 160x90 Double sind zwei
Wandbefestigungsbügel vorhanden.
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Beim Modell100x80 wird der Wandbefestigungsbügel
auf der kurzen Seite der Duschkabine montiert.
Beim Modell Round 90, bei dem sich die Tür nach
rechts oder links öffnen kann, muss der Bügel ge-
genüber dem größeren, gerundeten Echtglaselement
positioniert werden (das Teil mit Bohrung).

Montage der Säule

Es wird empfohlen, diese Arbeitsabläufe auf dem Fußboden
oder auf einer geeigneten Auflagefläche durchzuführen.

� (�17 Det.1) Die Winkeleisen in ihre Sitze auf der Säule
einlegen.
(Det.2) Den Rahmen der Säule montieren, dabei auf sein
richtiges Einsetzen achten.
(Det.3) Den Balken auf den Winkeleisen einschieben und
das Ganze mit den entsprechenden Schrauben befesti-
gen(Det.4).
(Det.5) Die Wasserrohre unter dem Befestigungsbügel vor-
beiführen.

� (�18 Det.1) Den Gummischlauch mit dem drehbaren
Anschlussstutzen und der entsprechenden Dichtung (A) an
der Kopfbrause anschließen.
(Det.2) Die Säule mit dem betreffenden Schnappverschluss
verschließen.
(Det.3) Den gebohrten Zylinder durch die obere Bohrung
des Deckels führen und mit der entsprechenden Schraube am
Bügel anschrauben.
(Det.4) Die Halterung des Echtglaselements einsetzen.
(Det.5) Die Madenschraube mit einem Inbusschlüssel festziehen.
(Det.6) Den unteren Zylinder mit eingesetzter Schraube di-
rekt am Bügel anschrauben.

Montage der Multifunktionssäule

ANM.: Beim Modell 160x90 Double muss zu erst das
Wandhalterungsrohr und dann die Multifunktions-
säule montiert werden (�23 Det.1-2-3-4).

� (�19 Det.1) Zum Einsetzen der zuvor zusammengebau-
ten Säule auf den Bügel, muss sie nach unten geneigt wer-
den, dann die zwei Wasserschläuche durch das Innere des
Profils (D) ziehen und die Halterung am vorderen Echtglas-
element einhängen (Det.2).
(Det.3a-b) Durch das vollständige Eindrehen der Schraube
die Säule am Wandbügel befestigen und mit der entspre-
chenden Mutter blockieren.
(Det.4) Das Echtglaselement mit Hilfe der zwei Einstellmut-
tern auf den Befestigungsschrauben der Säule nivellieren.

ACHTUNG! Während der Installation der Säule das
Echtglaselement, an dem die Säule befestigt werden
soll, blockieren.

(Det.5) Die Warm- und Kaltwasserschläuche richtig an-
schließen. Überprüfen, ob Leckagen vorhanden sind.
(Det.6) Den unteren Teil der Säule am Echtglaselement mit
dem entsprechenden Befestigungsbausatz blockieren.
Bei den Modellen mit gerundetem Echtglaselement, die be-
treffende geformte Gummidichtung benutzen.

(Det.7-8) Die Säule nivellieren, die Kunststoff-Maden-
schraube festziehen- und die Abdeckkappe einstecken.

An diesem Punkt die Installation mit den Anweisun-
gen im Kapitel “Installation des festen Echtglasele-
ments B” fortsetzen.

ANM.: Start! 160x90 Double hat zwei Duschsäulen.
Für die Montage der zweiten Säule, den gleichen, zu-
vor gezeigten Schritten folgen.

Installation der Befestigungsrohre der seit-
lichen Echtglaselemente.
(Ausführungen mit Multifunktionssäule)

� (�20 Det.1) Die entsprechende Halterung des Echt-
glaselements am Ende des Befestigungsrohrs einsetzen.
(Det.2) Das letztere am Echtglaselement einhängen.
(Det.3) Das Rohr auf die Bohrung am Balken der Säule aus-
richten. Mit der entsprechenden Schraube mit Unterleg-
scheibe am Balken befestigen. 
(Det.4-5) An diesem Punkt, das Echtglaselement nivellieren.
(Det.6-7) Die zwei Madenschrauben festziehen und die Ab-
deckkappe einstecken.

Nur für Walk-In-Modelle
� (�21 Det.1) Die Halterung des mittleren Echtglasele-
ments (D) in das Ende des Rohrs stecken, das am Balken der
Säule befestigt wird.
(Det.2) Die Madenschraube eindrehen ohne sie festzuziehen.
(Det.3) Das Rohr auf die Bohrung am Balken der Säule aus-
richten. Das Rohr an das Echtglaselement anlegen, dabei die
richtige Anbringung der gefrästen Halterung prüfen.
(Det.4) Das Rohr mit der betreffenden Schraube und Unter-
legscheibe am Balken befestigen.
(Det.5) Den 90 Grad Winkel prüfen.
(Det.6-7) Die Madenschraube auf dem Rohr festziehen (D).
(Det.8) Nach der Montage der äußeren Glaselement-Halterung,
das zweite Rohr auf der mittleren Halterung (D) einsetzen.
(Det.9) Prüfen, ob die gefräste Halterung richtig auf dem Echt-
glaselement angebracht wurde. Die Madenschraube festziehen.
(Det.10) Das seitliche Echtglaselement nivellieren.
(Det.11-12) Die Madenschrauben einstellen und festziehen.
Die Abdeckkappe einstecken.

Nur für Modell Round
� (�22 Det.1) Die Halterung am Ende des Befestigungs-
rohrs einstecken.
(Det.2) Die Madenschraube eindrehen ohne sie festzuziehen.
(Det.3) Am Echtglaselement anlegen und die richtige An-
bringung der Halterung kontrollieren.
(Det.4) Das Rohr auf die Bohrung des Balkens ausrichten und
mit der betreffenden Schraube mit Unterlegscheibe befestigen. 
(Det.5) Das Echtglaselement nivellieren.
(Det.6) Die Madenschraube auf dem Rohr festziehen.
(Det.7) Die Madenschraube festziehen. Die Abdeckkappe
einstecken.

Nur für Modell 160x90 Double
� (�23 Det.1) Unter Beachtung der entsprechenden Ma-
ße, die Rohrhalterung anlegen und den Bohrpunkt an der
Wand markieren. Bohren und den Dübel einsetzen (Det.2).



(Det.3) Die Rohrhalterung wieder anlegen und mit der ent-
sprechenden Schraube und Unterlegscheibe befestigen.
(Det.4) Das entsprechende Rohr in die Rohrhalterung ste-
cken.
(Det.5-6) Die Madenschraube eindrehen ohne sie festzuzie-
hen.
(Det.7) An diesem Punkt die zuvor zusammengebaute Säule
auf dem Wandbügel einsetzen. Für seine Anbringung und Be-
festigung, siehe Zeichnung (�19).
(Det.8) Die Säule mit der entsprechenden Schraube und Un-
terlegscheibe am Rohr befestigen.
(Det.5-6) Die Nivellierung der Säule und der Echtglasele-
mente kontrollieren und die Madenschraube der Wandhalte-
rung festziehen.
(Det.9) Auch die zweite Säule mit den gleichen, zuvor be-
schriebenen Montageschritten in den entsprechenden Wand-
bügel einsetzen (�19).
(Det.10) Das mittlere Rohr einstecken und mit der entspre-
chenden Schraube und Unterlegscheibe befestigen.
Die Nivellierung der vorderen Echtglaselemente kontrollieren
und die Säulen befestigen.
(Det.11) Mit der Befestigung des letzten Rohrs zwischen
Säule und seitlichem Echtglaselement die Installation been-
den alle Madenschrauben festziehen. Alle Madenschrauben
festziehen und die Abdeckkappen einstecken.

Montage der Ablage
� (�24 Det.1) Mit der entsprechenden Mutter den Schlauch-
anschluss aus Kunststoff an der Ablage anschrauben.
(Det.2) Den aus der zuvor montierten Säule kommenden Schlauch
der Handbrause am entsprechenden Schlauchanschluss der Ab-
lage mit einer Rohrschelle aus Kunststoff befestigen. 
(Det.3) Die Ablage mit den selbstschneidenden Gewinde-
schrauben am unteren Teil der Säule befestigen.
(Det.4) Mit dem Anschließen des Schlauchs für die Hand-
brause am Anschluss der Ablage die Installation beenden.
(Det.5) Am anderen Schlauchende die Handbrause an-
schrauben, dabei den entsprechenden Filter zwischenlegen.
Die Handbrause in die entsprechende Halterung stecken.
(Det.6) Nach der Überprüfung der Wasserdichte, die obere Sei-
te der Säule mit den Schnappverschlüssen schließen (6a-6b).
(Det.7) Die zwei Kunststoffklötze unter der Tür entfernen.

Ergänzungen

Montage der Dichtung
� (�25 Det.1) Die zwei Endstücke an den Dichtungen be-
festigen. Den Schutzfilm vom beidseitigen Klebeband des ge-
zeigten Abschlusses entfernen und die Dichtung an der Tür
(Det.2) anbringen, sich vergewissern, dass das Endstück voll-
kommen am Magnetprofil der Tür anliegt.

Montage des Profils unter der Tür
� (�26 Det.1) Die zwei Abschlussteile an den Enden des
Profils unter der Tür montieren.
(Det.2) Anschließend einen Silikonstreifen, wie gezeigt, über
die ganze Länge, auf der Unterseite des Profils auftragen.
(Det.3) Das Profil so auf der Duschtasse anbringen, dass es,
wie gezeigt, bündig an den Profilen der Echtglaselemente an-
liegt (Det.3a-3b).
(Det.4) Bis zum vollständigen Trocknen des Silikons, das Pro-
fil mit einem Klebeband in Stellung halten.

Vor dem Auftragen des Silikons prüfen, ob die Echtglasele-
mente an den Ausgleichsprofilen befestigt wurden.

� (�27 Det.1) Entlang des ganzen Außenprofils der Echt-
glaselemente und der Duschtasse Silikon auftragen, die be-
treffenden Oberflächen müssen zuvor gereinigt werden.
ANM.: wenn die Duschkabine an einer fertigen Wand in-
stalliert wurde, müssen auch die Fugen zwischen Dusch-
tasse und Wand mit Silikon ausgefüllt werden.

(Det.2) Auf den Ausgleichsprofilen und den Echtglasele-
menten die Schließdeckel andrücken.
(Det.3) Die Kunststoffklötze mit denen die festen Echtglas-
elemente in ihrer Stellung gehalten werden, nach 24 Stunden
entfernen.

alls das Trittbrett (optional) angefragt war, es jetzt in der
Duschtasse unterbringen.
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GEBRAUCH & WARTUNG
(Modelle mit Multifunktionssäule)

Die Funktionen

Wasserfallabgabe (Pos. A)
in den oberen Teil der Multifunktionssäule eingebaut, bil-
det einen segelförmigen Wasserstrahl.

Kopfbrause (Pos. B)
im mittleren Bereich des oberen Balkens befestigt, erzeugt
einen breiten Wasserregen.

Handbrause (Pos. C)
ergonomisch geformt und für einen praktischen Zugriff an
der Ablage eingehängt.

Gebrauch der Funktionen

ALLGEMEINE HINWEISE:

� Um die Wasserkreisläufe nicht zu beschädigen, nie
Wasser mit einer Temperatur über 60 °C benutzen.

HINWEIS: Es können auch zwei Funktionen gleichzeitig be-
nutzt werden: es genügt den Einstellring des Umleiters
in die Mitte zwischen die zwei Funktionen zu drehen.

THERMOSTATGESTEUERTE ARMATUREN

Vor dem Gebrauch einer Funktion sollte die Wassertem-
peratur wie folgt, auf den gewünschten Wert eingestellt
werden: 

� Den Drehknopf (M) so drehen, dass die betreffende Ker-
be mit dem gewünschten Wert übereinstimmt. Der Drehknopf
ist mit einer Sicherheitsvorrichtung ausgerüstet, mit der die

Temperatur bei 38°C blockiert wird. Soll eine höhere Tem-
peratur eingestellt werden, die Taste (P) drücken.

� Will man die Wassertemperatur testen, stellt man den Ring
(G) des Umleiters auf die Stellung ”Handbrause” (C) und
dreht den Sperrhahn (R) auf, damit das Wasser laufen kann. 

� Nach Erhalt der gewünschte Wassertemperatur, den Ring
(G) in die Stellung bringen, die der Funktion, die man be-
nutzen möchte, entspricht. 

� Nach jedem Gebrauch den Sperrhahn (R) wieder zu-
drehen. Wurde eine Temperatur von mehr als 38°C an-
gewählt, ist es ratsam, den Drehknopf des thermosta-
tischen Mischers wieder vor der Sicherheitssperre zu
positionieren.

ARMATUREN MIT EINHEBELMISCHER

Vor dem Gebrauch einer Funktion sollte die Wassertem-
peratur wie folgt, auf den gewünschten Wert eingestellt
werden: 

� Den Einstellring (G) des Umleiters auf die Stellung ”Hand-
brause” (C) drehen.

� Den Hebel des Mischers (M) anheben und nach links oder
rechts drehen bis die gewünschte Temperatur erreicht ist.

� Nach Erhalt der gewünschte Wassertemperatur, den Ring
(G) in die Stellung bringen, die der Funktion, die man be-
nutzen möchte, entspricht. 
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Pflege

REINIGUNG DES THERMOSTATVENTILS
Das thermostatische Ventil ist mit Netzfiltern versehen, die even-
tuelle Verunreinigungen zurückhalten. Mit der Zeit können
diese Filter verstopfen und zu einer Leistungsminderung des
Mischers führen. Für die Reinigung wie folgt vorgehen:

� Die Wasserversorgung (Warm- und Kaltwasser) zur Dusch-
kabine unterbrechen.

� Das Wasser in der Mischgruppe ablassen, in dem man den Ein-
stellring des Umleiters (G) auf das Symbol “A - Handbrause”
dreht und die Handbrause auf den Fußboden legt, dadurch wird
der Wasseraustritt begünstigt. Den Sperrhahn (R) ganz öffnen
und nach Ablauf des Restwassers wieder schließen.

� (1) Den Deckel (T) vom Drehknopf des Mischers nehmen.

� (2-3-4) Die Schraube (V) entfernen, den Drehknopf (M)
und die Kappe des Mischers (C) herausziehen.

� (5) Den Feststellring (H) des Thermostatventils abschrauben.

� (6) Das Thermostatventil (L) zusammen mit dem Messing-
ring und dem Rohr herausziehen.
Die Netzfilter mit einer kleinen Bürste reinigen und ausspülen. Bei
vorhandenen Kalkablagerungen sind diese durch geeignete
Produkte zu entfernen.

� (7) Die einzelnen Bauteile in umgedrehter Reihenfolge wie-
der montieren; bei der Montage des Drehknopfes des Ther-
mostatventils (M) darauf achten, dass die Stellung hinsicht-
lich der Gradskala und der Sicherheitssperre korrekt ist. 

� (8) Das Thermostatventil so montieren, dass die Maden-
schraube (Q) nach unten zeigt, damit sie in die Nut des Mes-
singkörpers tritt. 

ARMATUREN, DUSCHSÄULE
Es genügt, die einzelnen Teile nach Gebrauch abzutrocknen.
Ist eine gründliche Reinigung erforderlich, die Verschmut-
zungen mit einem mit Seifenwasser oder neutralem Reini-
gungsmittel getränkten Tuch beseitigen, mit sauberem Was-
ser nachspülen und dann trocken reiben.
Auf keinen Fall dürfen Scheuertücher, Pulverscheuer-
mittel, Azeton oder andere Lösungsmittel verwendet
werden.

KOPFBRAUSE
HANDBRAUSE
Diese Bauteile sind mit einer Kalkschutzmembrane ausge-
rüstet, die mit einem Schwamm abgewischt werden kann; für
die normale Reinigung wie bei den Armaturen beschrieben,
vorgehen. 
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Ratschläge und Hinweise

• Sicherstellen, dass die Installation durch qualifiziertes
Personal ausgeführt wurde.

• Während des Gebrauchs der Duschsäule ist die Be-
nutzung elektrischer Geräte oder der Kontakt mit ein-
geschaltenen Geräten gefährlich.

• Nach jeder Benutzung einer Funktion mit “Wasserstrahl”, den
Sperrhahn schließen; es empfiehlt sich den Umleiter auf
die Position “Handbrause” zu stellen.

• Falls die Duschsäule Start! mit Warmwasser versorgt wird,
das von einem wirtschaftlichen Gasboiler mit mechanischer
Flammenregulierung erzeigt wird, kann es vorkommen, dass
der Boiler nicht in der Lage ist, der ständigen Warmwas-
serentnahme nachzukommen und die Wassertemperatur
somit Schwankungen unterworfen ist. Ist es in diesem Fall
nicht möglich, den Boiler durch ein besseres Modell mit elek-
tronischer Flammensteuerung zu ersetzen, sollte man die me-
chanische Flammenregulierung des Boilers von einer quali-
fizierten Fachkraft blockieren lassen und für die Tempera-
turregelung nur die Mischbatterie der Duschsäule benutzen.

• Das Hydrauliksystem (Warm-/Kaltwasser) muss möglichst
ausgewogene Druckwerte gewährleisten. Erhebliche Druck-
unterschiede können eine einwandfreie und schnelle Ein-
stellung der Wassertemperatur behindern.

Für alle Wartungsarbeiten und/oder Reparaturen, bei de-
nen Teile ausgewechselt werden müssen, dürfen nur
Original-Ersatzteile Jacuzzi® verwendet werden. Der Her-
steller haftet nicht für Schäden, die auf den durchge-
führten Eingriff zurückzuführen sind.

Bei auftretenden Schwierigkeiten…

STÖRUNG / Abhilfe

BEI DEN VERSCHIEDENEN FUNKTIONEN TRITT KEIN
WASSER AUS (HANDBRAUSE, KOPFBRAUSE , USW.).
• Den Wasserhahn der Mischbatterie öffnen.

HANDBRAUSE MIT UNGENÜGENDEM DRUCK
• Den Filter, der sich zwischen Schlauch und Handbrause

befindet, reinigen.

BEI ALLEN FUNKTIONEN TRITT NUR WENIG WAS-
SER AUS
• Prüfen, ob die Wasseranlage mit dem auf dem Datenblatt der

Installationsvorbereitung angegebenden Druck/Durchsatz ar-
beitet.

• Prüfen, ob der Filter des Thermostatventils durch Schmutz
und/oder Kalkablagerung verstopft ist. 

UNZUREICHENDER DRUCK DER HYDROMASSAGE
• Die Düsen reinigen. Ist das nicht ausreichend, den Kun-

dendienst Jacuzzi® für eine Überprüfung des Drucks und
des Durchsatzes der Wasserleitung verständigen.

DIE TEMPERATUR DES WASSERS (MISCHUNG)
KANN NUR SCHWER EINGESTELLT WERDEN.
• Überprüfen, ob die Druckwerte (bei Gebrauch) zwischen

Kalt- und Warmwasser ausgeglichen sind. Sind die Wer-
te unterschiedlich, einen zuverlässigen Klempner hinzu-
ziehen. 
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Información

Las cabinas de ducha START! constan de: 

Plato (si se solicita): la instalación se prevé en esquina, so-
bre paredes acabadas y ya revestidas (pero sin rodapié, mol-
duras ni salientes) o bien encastrando el plato bajo los azu-
lejos. Se propone en la versión con borde bajo (3,5 cm) y con
borde alto (9 cm). El plato puede completarse con una tari-
ma de madera (opcional).

Cierre de la ducha de cristal (�a) : puede instalarse al
mismo tiempo que el plato o posteriormente. También se pue-
de instalar sin plato, directamente sobre el suelo. 

Columna multifunción (si se solicita) (�b): la columna
multifunción está dotada de rociador de ducha, ducha en cas-
cada, mezclador termostático o monomando, balda para ob-
jetos y mango de ducha.

Soporte de los cristales: como alternativa a la columna, los
cristales se pueden instalar con un sistema de sopor-
te/fijación realizado en tubos de aluminio, que se engancha
a la pared o a la columna, en su caso.

� El montaje y la instalación de los diferentes elementos
de Start! deben ser efectuados por dos personas; se reco-
mienda usar guantes de protección.

� Para permitir el montaje correcto de los diversos compo-
nentes, se debe garantizar la perpendicularidad de las pare-
des. Los compensadores de pared permiten corregir errores
de descuadre de hasta 10 mm.

Antes de comenzar...

Antes de comenzar la instalación, compruebe que se hayan
realizado todas las operaciones correspondientes de preins-
talación. Para ello, consulte la ficha correspondiente.

� Si la instalación hidráulica de alimentación está dota-
da de calentador de agua instantáneo, compruebe que
este tenga una potencia adecuada. Para las versiones
de gas, se aconseja utilizar los modelos de potencia
variable según el volumen de agua tomado.

� Después de cada uso, recuerde cerrar el grifo. Al uti-
lizar agua muy dura, conviene incorporar a la instala-
ción hidráulica de alimentación un descalcificador pa-
ra evitar y/o reducir los depósitos calcáreos.

Instalación del plato de ducha

Para la instalación del plato de ducha, consulte las instruc-
ciones contenidas en su embalaje.

IMPORTANTE: las distancias indicadas para la cone-
xión a la red hidráulica de agua caliente-fría se refie-
ren al plato de ducha ya instalado.

Instalación de los cristales frontal y lateral 

Antes de continuar con las siguientes fases del montaje, se
recomienda proteger el plato contra posibles caídas de ob-
jetos y/o abrasiones.

Instalación del compensador “A” o del perfil “A1”
� (�1) Apoye el compensador/perfil sobre el plato a una
distancia de 16 mm del borde exterior. 
Marque en el plato la posición exacta.
� (det.1) Apoye el nivel de burbuja en el costado del com-
pensador/perfil y compruebe su verticalidad. 
� (det.2) A través de los orificios, marque en la pared los pun-
tos de perforación para la fijación.
� (det.3) Separe el compensador/perfil de la pared, efectúe
los orificios e introduzca los tacos.
� ( det.4) Vuelva a colocar el compensador/perfil sobre el
plato, haciendo coincidir su borde con la marca realizada, y
compruebe que esté perfectamente vertical: después fíjelo
con los tornillos.

Nota: la distancia del perfil de aluminio y de los compen-
sadores deberá medirse desde la arista superior del plato,
no desde la inferior.

Solo para modelos Start! 70
� (�1) Apoye el compensador “A” en el perfil de aluminio
“A1”, compruebe la nivelación y la distancia de 16 mm res-
pecto al borde del plato. Fije el compensador “A” al perfil
“A1” con los tornillos autorroscantes.

Instalación del compensador "B"
� (�1) Apoye el segundo compensador sobre el plato a una
distancia de 16 mm del borde exterior.
Marque en el plato la posición exacta.
� (det.1) Apoye el nivel de burbuja en el costado del com-
pensador y compruebe su verticalidad.
� (det.2) A través de las ranuras, marque en la pared los pun-
tos de perforación para la fijación.
� (det.3) Separe el compensador de la pared, realice los
orificios e introduzca los tacos.
� (det.4) Vuelva a colocar el compensador sobre el plato, ha-
ciendo coincidir su borde con la marca realizada, y compruebe
que esté perfectamente vertical: después fíjelo con los tor-
nillos.

90°

MAX 10 mm

MAX 10 mm

90°
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Instalación del cristal fijo “A”
� (�2) Marque en el plato la distancia de fijación del cris-
tal 15 mm.

ATENCIÓN Según el tipo de instalación del plato de
ducha (por encima o por debajo de los azulejos) la
medida de fijación del cristal (15 mm) se refiere siem-
pre al borde del plato.

� (�2 det.1-2) Introduzca el cristal en el compensador con
cuidado de no rayar la superficie del plato de ducha.
� Compruebe la distancia (15 mm).

NOTA: si se prevé la instalación de la columna multi-
función, siga las instrucciones contenidas en el capí-
tulo “Montaje y colocación de la columna multifun-
ción”.

Instalación del cristal fijo “B”
� (�2) Marque en el plato la distancia de fijación del cris-
tal 15 mm.
� (�2 det.1-2) Introduzca el cristal en el compensador con
cuidado de no rayar la superficie del plato de ducha.
� Compruebe la distancia (15 mm) (siempre con respecto al
borde del plato).

Instalación de la puerta (en su caso)
� (�3 det.1) Monte la junta vertical en el lado de la puer-
ta dotado de bisagras.
(det.2) Coloque bajo la puerta los bloques de plástico sin
biadhesivo.
(det.3) Fije el tirador de la puerta. 

� (�4 det.1) Extraiga los pernos roscados de las bisagras.

(det.2-3) A continuación arrime la puerta al cristal, hacien-
do encajar las bisagras de la puerta con las del cristal; vuel-
va a montar los pernos roscados cuidando de que la puerta
se apoye sobre el plato por medio de los bloques.

Nivelación de los cristales fijos
� (�5 det.1-2) Alinee los cristales con el perfil del plato.
Nivele los cristales prestando atención al cierre de la puer-
ta. (det.3-4) En caso necesario, introduzca los calzos de plás-
tico transparente (suministrados) para compensar las posibles
ranuras que se hayan creado entre el plato de ducha y el
cristal, para garantizar una distancia constante de 15 mm en-
tre el lado inferior de la puerta y el plato.
(det. 5-6) Retire la lámina del biadhesivo de los bloques de
plástico y colóquelos de la manera indicada.

ATENCIÓN Los calzos de plástico transparente tienen
diferentes tamaños. Utilice el tamaño más adecuado
para compensar la posible ranura.

Fijación de los cristales
� (�6 det.1) Tras comprobar el alineamiento y la nivelación
de los cristales, marque los puntos de perforación siguiendo
las distancias indicadas en el cuadro.
(det.2) Compruebe que los imanes se cierren perfectamen-
te. De no ser así, regule los perfiles con la ayuda de un taco
de madera y un martillo de goma, hasta poner en contacto las
juntas magnéticas. 

Los esquemas representados en la línea ”X” se refieren a
instalaciones del plato bajo los azulejos. En cambio, los de
“Y” se refieren a instalaciones del plato con pared acaba-
da. En la columna ”A” se da el esquema de una instalación
con paredes perfectamente perpendiculares y niveladas.
En la columna “B” los muros no son perpendiculares ni es-
tán nivelados (máximo error admitido 10 mm).

Perfore los perfiles de los cristales y los compensadores y fí-
jelos con los tornillos indicados. Acople los tapones cubre-tor-
nillo correspondientes.
Las posiciones de las fijaciones son a discreción del ins-
talador (de todos modos se recomiendan 3, de la manera
indicada).

Instalación de cristal a “vela” (Walk In)
Instalación de cristal fijo (160x90 Double)
� (�7 det.1-2) Acople el cristal “A” al otro cristal “B”, ase-
gurándose de que los dos perfiles de aluminio encajen per-
fectamente. Si es necesario use un martillo de goma.

Instalación de los tubos de fijación 
de los cristales
(versiones sin columna multifunción)

NOTA: si se prevé la instalación de la columna multi-
función, siga las instrucciones contenidas en el capí-
tulo “Montaje y colocación de la columna multifun-
ción”.

� (�8 det.1-2) Acople el soporte del cristal a los extremos
del tubo (B). Enrosque el tornillo sin cabeza, sin apretar.
(det.3-4) Introduzca el cilindro de enganche en el orificio
correspondiente. Fije el cilindro al tubo (B).
(det.5-6) Acople el tubo (C) y apriete el tornillo sin cabeza.
(det.7-8) Acople el soporte del cristal al extremo del tubo (C).
Enrosque el tornillo sin cabeza, sin apretar.
(det.9) Teniendo en cuenta las distancias correspondientes,
coloque el soporte de tubo y marque el punto de perforación
en la pared.
(det.10) Perfore e introduzca el taco.
(det.11) Vuelva a colocar el soporte de tubo y fíjelo con un
tornillo y arandela.
(det.12) Acople el tubo que se acaba de ensamblar (B-C) al
soporte de tubo y a los cristales. Compruebe que los dos so-
portes fresados estén bien colocados sobre los cristales.
(det.13-14) Enrosque el tornillo sin cabeza, sin apretar.
(det.15) Alinee y nivele los cristales, y compruebe también
el alineamiento del tubo (C) con el orificio del cristal. 
(det.16-17) Apriete todos los tornillos sin cabeza. Aplique los
tapones para orificio correspondientes.

Walk In
� (�9 det.1-2) Acople el soporte de cristal intermedio (D)
a los extremos del tubo (B). Enrosque el tornillo sin cabeza,
sin apretar. 
(det.3-4) Introduzca el cilindro de enganche en el orificio
correspondiente. Fije el cilindro al tubo (B) utilizando el tor-
nillo correspondiente.
(det.5-6) Acople el tubo (C) y apriete el tornillo sin cabeza.
(det.7-8) Acople el soporte del cristal a los extremos del tu-
bo. Enrosque el tornillo sin cabeza, sin apretar.
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(det.9) Teniendo en cuenta las distancias, coloque el sopor-
te de tubo y marque el punto de perforación en la pared.
(det.10) Perfore e introduzca el taco.
(det.11) Vuelva a colocar el soporte de tubo y fíjelo con un
tornillo y arandela.
(det.12) Acople el tubo que se acaba de ensamblar (B-C-D)
al soporte de tubo y a los cristales. Compruebe que los dos
soportes fresados estén bien colocados sobre los cristales.

� (�10 det.1) Nivele los cristales y compruebe también el
alineamiento del tubo (C) con el orificio del cristal.
(det.2-3) Apriete los tornillos sin cabeza. Aplique el tapón pa-
ra orificios.
(det.4) Apriete el tornillo sin cabeza.
(det.5) Compruebe el ángulo de 90°.
(det.6-7) A continuación regule y apriete el tornillo sin cabeza.
(det.8-9) Acople el soporte al tubo (E), después introdúzca-
lo en el soporte intermedio (D) y enrosque el tornillo sin ca-
beza, sin apretar.
(det.10) Nivele el cristal lateral.
(det.11-12) Regule y apriete los tornillos sin cabeza e intro-
duzca el tapón para orificio.

Double
� (�11 det.1-2) Acople el soporte del cristal a los extremos
del tubo (B). Enrosque el tornillo sin cabeza, sin apretar.
(det.3-4) Introduzca los dos cilindros de enganche en los
orificios correspondientes. Fije los cilindros al tubo (B) utili-
zando los tornillos correspondientes.
(det.5-6) Acople los tubos (C-D) y apriete los tornillos sin cabeza.
(det.7-8) Acople los soportes del cristal a los extremos de los
tubos (C-D). Enrosque los tornillos sin cabeza, sin apretar.
(det.9) Teniendo en cuenta las distancias correspondientes,
coloque el soporte de tubo y marque el punto de perforación
en la pared.
(det.10) Perfore e introduzca el taco.
(det.11) Vuelva a colocar el soporte de tubo y fíjelo con un
tornillo y arandela. 
(det.12) Acople el tubo que se acaba de ensamblar (B-C-D)
al soporte de pared y a los cristales. Compruebe que los tres
soportes fresados estén bien colocados sobre los cristales.
(det.13-14) Enrosque el tornillo sin cabeza, sin apretar.
(det.15) Nivele todos los cristales y compruebe también el
alineamiento del tubo (C) con el orificio del cristal.
(det.16-17) Apriete todos los tornillos sin cabeza. Aplique los
tapones para orificio correspondientes.

Round
� (�12 det.1) Extraiga el tornillo de fijación del bloque
(A). Quite el brazo (C).
(det.2) Enganche el soporte (A) al cristal respetando la me-
dida correspondiente. Compruebe su correcta colocación.
Apriete el tornillo sin cabeza.
(det.3) Vuelva a colocar el brazo (C). Vuelva a enroscar el tor-
nillo. (det.4) Apoye el bloque (B) contra la pared y marque
el punto de apoyo.
(det.5) Extraiga el tornillo del bloque (B).
(det.6) Marque los puntos de perforación usando como guía
los orificios del bloque.

� (�13 det.7-8) Efectúe los orificios e introduzca los
tacos.

(det.9) Vuelva a colocar el bloque (B) y fíjelo con los torni-
llos correspondientes. Coloque los tapones para orificio co-
rrespondientes.
(det.10) Vuelva a colocar el brazo (C). Vuelva a enroscar el
tornillo en el bloque (B). Aplique el tapón para orificio co-
rrespondiente.
(det.11) Compruebe que los cristales sean perpendiculares
y que los imanes se cierren perfectamente. 
(det.12-13) En caso necesario, afloje el tornillo y gire el tu-
bo central (C) en el sentido de las agujas del reloj o en el con-
trario hasta lograr una nivelación correcta.
(det.14) Tras concluir la regulación, apriete el tornillo.
(det.15) Aplique el tapón para orificio correspondiente.

Instalación del pomo portaobjetos
(�14) Complete la instalación enroscando el pomo en el ori-
ficio del cristal frontal.
En la cabina de ducha 160x90 Double habrá dos pomos,
mientras que en el modelo 100x80 no habrá ningún pomo.

Montaje y colocación de la columna 
multifunción 

Fijación del soporte de pared
� (�15-16 det.1) Coloque el soporte en la pared tenien-
do en cuenta las distancias indicadas en la figura.
Marque la posición de los orificios, comprobando que el so-
porte esté nivelado.

ATENCIÓN  La distancia horizontal debe medirse des-
de el compensador.
(det.2-3) Perfore, introduzca los tacos y fije el soporte.
(det.4) Conecte los flexos (A) a las conexiones de pared
(hembra 1/2" G).

NOTA: en la cabina de ducha 160x90 Double habrá
dos soportes de fijación a pared.
Para el modelo 100x80 el soporte de fijación a pared
se deberá montar en el lado corto de la cabina ducha.
En el modelo Round 90, donde la apertura de la puer-
ta puede ser a la derecha o a la izquierda, el soporte
deberá colocarse frente al cristal curvo más grande (el
que tiene orificio).

Ensamblaje de la columna

Se recomienda efectuar estas operaciones sobre el suelo
o sobre una superficie de apoyo adecuada.

� (�17 det.1) Introduzca las escuadras en los alojamien-
tos de la columna.
(det.2) Monte el marco en la columna, cuidando de introdu-
cirlo correctamente.
(det.3) Acople el travesaño a las escuadras; fije el conjunto
con los tornillos correspondientes (det.4).
(det.5) Pase los tubos del agua por debajo del soporte de fi-
jación.

� (�18 det.1) Conecte el tubo de goma al rociador de ducha
mediante el empalme giratorio y la junta correspondiente (A).
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(det.2) Cierre la columna con la tapa de encaje.
(det.3) Introduzca el cilindro con orificio a través del orificio
superior de la tapa y atorníllelo al soporte de pared usando
el tornillo correspondiente.
(det.4) Acople el soporte del cristal.
(det.5) Apriete el tornillo sin cabeza usando una llave Allen.
(det.6) Atornille el cilindro inferior con tornillo incorporado di-
rectamente al soporte de pared.

Instalación de la columna multifunción

NOTA: para el modelo 160x90 Double será necesario
montar primero el tubo de soporte de pared, y des-
pués la columna multifunción (�23 det.1-2-3-4).

� (�19 det.1) Para acoplar al soporte de pared la colum-
na multifunción ensamblada previamente, será necesario in-
clinarla hacia abajo, después pasar los dos flexos del agua ha-
cia el interior del perfil (D) y enganchar el soporte al cristal
frontal (det.2). (det.3a-b) Fije la columna al soporte de pa-
red enroscando el tornillo hasta el fondo y después blo-
queándolo con la tuerca correspondiente.
(det.4) Nivele el cristal utilizando las dos tuercas de regula-
ción colocadas en el tornillo de fijación de la columna.

ATENCIÓN En las fases de instalación de la columna,
mantenga sujeto el cristal sobre el que se apoyará.

(det.5) Conecte correctamente los flexos del agua caliente
y fría. Compruebe que no haya pérdidas.
(det.6) Fije la parte inferior de la columna al cristal utilizan-
do el kit de fijación.
En los modelos con cristal curvo, utilice la junta de goma
perfilada.
(det.7-8) Nivele la columna, apriete el tornillo sin cabeza de
plástico e introduzca el tapón para orificio.

A continuación reanude la instalación siguiendo las
indicaciones contenidas en el capítulo "Instalación
del cristal fijo B”.

NOTA: Start! 160x90 Double tendrá dos columnas de
ducha. Para el montaje de la segunda columna siga
las mismas fases explicadas previamente.

Instalación de los tubos de fijación de los cristales laterales
(versiones con columna multifunción)

� (�20 det.1) Acople el soporte del cristal en el extremo
del tubo de fijación del cristal lateral.
(det.2) Enganche el soporte al cristal.
(det.3) Alinee el tubo con el orificio del travesaño de la co-
lumna. Fíjelo al travesaño utilizando un tornillo con arandela. 
(det.4-5) A continuación nivele el cristal.
(det.6-7) Apriete los dos tornillos sin cabeza e introduzca el
tapón para orificio.

Solo para modelos Walk-In
� (�21 det.1) Acople el soporte de cristal intermedio al ex-
tremo del tubo que se fijará al travesaño de la columna (D).

(det.2) Enrosque el tornillo sin cabeza, sin apretar.
(det.3) Alinee el tubo con el orificio del travesaño de la co-
lumna. Apóyelo sobre el cristal comprobando que el soporte
fresado quede bien colocado.
(det.4) Fíjelo al travesaño utilizando un tornillo y arandela.
(det.5) Compruebe el ángulo de 90 grados.
(det.6-7) Apriete el tornillo sin cabeza del tubo (D).
(det.8) Tras montar el soporte de cristal exterior, introduzca
el segundo tubo en el soporte intermedio (D).
(det.9) Compruebe que el soporte fresado esté bien colocado
sobre el cristal. Apriete el tornillo sin cabeza.
(det.10) Nivele el cristal lateral.
(det.11-12) Regule y apriete todos los tornillos sin cabeza.
Introduzca el tapón para orificio.

Solo para modelo Round
� (�22 det.1) Monte en el extremo del tubo de fijación el
soporte correspondiente.
(det.2) Enrosque el tornillo sin cabeza, sin apretar.
(det.3) Apóyelo sobre el cristal comprobando que el sopor-
te quede bien colocado.
(det.4) Alinee el tubo con el orificio del travesaño y fíjelo
usando el tornillo con arandela correspondiente. 
(det.5) Nivele el cristal.
(det.6) Apriete el tornillo sin cabeza del tubo.
(det.7) Apriete el tornillo sin cabeza. Introduzca el tapón pa-
ra orificio.

Solo para modelo 160x90 Double
� (�23 det.1) Teniendo en cuenta las distancias corres-
pondientes, coloque el soporte de tubo y marque el punto de
perforación en la pared. Perfore e introduzca el taco. (det.2).
(det.3) Vuelva a colocar el soporte de tubo y fíjelo con un tor-
nillo y arandela.
(det.4) Introduzca el tubo correspondiente en el soporte de
tubo.
(det.5-6) Enrosque el tornillo sin cabeza, sin apretar.
(det.7) A continuación acople la columna ensamblada pre-
viamente al soporte de pared. Para su colocación y fijación
consulte la ilustración (�19).
(det.8) Fije la columna al tubo con el tornillo correspondiente.
(det.5-6) Comprobando que la columna y los cristales estén
nivelados, apriete hasta el fondo el tornillo sin cabeza del so-
porte de pared.
(det.9) Acople también la segunda columna al soporte de pa-
red, siguiendo las mismas fases de montaje explicadas pre-
viamente (�19).
(det.10) Introduzca el tubo central utilizando tornillos con
arandela para su fijación.
Comprobando que los cristales frontales estén nivelados, fi-
je las columnas.
(det.11) Complete la instalación fijando el último tubo entre
la columna y el cristal lateral.
Apriete todos los tornillos sin cabeza e introduzca los tapo-
nes para orificio.

Montaje de la balda para objetos
� (�24 det.1) Enrosque el empalme para tubo de plásti-
co a la balda utilizando la tuerca correspondiente.
(det.2) Conecte el tubo del mango de ducha que sale de la
columna previamente ensamblada al empalme para tubo de
la balda con una abrazadera de plástico.



(det.3) Fije la balda a la parte inferior de la columna utilizando
los tornillos autorroscantes.
(det.4) Complete la instalación conectando el flexo del man-
go de ducha a la conexión de la balda.
(det.5) Enrosque el mango de ducha al otro extremo del fle-
xo, colocando en medio el filtro correspondiente. Introduzca
el mango de ducha en el soporte correspondiente.
(det.6) Tras comprobar la estanqueidad hidráulica, cierre la par-
te superior de la columna con las coberturas de encaje (6a-6b).
(det.7) Extraiga los dos bloques de plástico de debajo de la
puerta.

Operaciones conclusivas

Montaje de la junta
� (�25 det.1) Acople los dos terminales a la junta. Retire la
película del biadhesivo del terminal indicado y coloque después
la junta en la puerta (det.2), asegurándose de que el terminal
se adhiera perfectamente al perfil con imán de la puerta.

Montaje del perfil bajo la puerta
� (�26 det.1) Monte los dos terminales en los extremos del
perfil bajo la puerta.
(det.2) A continuación aplique un hilo de silicona en la par-
te inferior del perfil, en toda su longitud, como se indica.
(det.3) Después coloque el perfil sobre el plato, de manera
que quede en contacto con los perfiles de los cristales, co-
mo se indica (det.3a-3b).
(det.4) Mantenga sujeto el perfil con cinta adhesiva hasta
que se seque por completo la silicona.

Antes de efectuar el siliconado, compruebe que los cristales
se hayan fijado a los compensadores.

� (�27 det.1) Efectúe el siliconado a lo largo de todo el per-
fil exterior de los cristales y del plato, asegurándose de ha-
ber limpiado las superficies afectadas.

NOTA: si se ha instalado la cabina de ducha con pared
acabada, silicone también las ranuras entre el plato de du-
cha y la pared.

(det.2) Acople a presión las tapitas de cierre encima de los
compensadores y de los cristales.
(det.3) Pasadas 24 horas, retire los bloques de plástico que
mantienen sujetos los cristales fijos.

Si se ha solicitado, acople la tarima (opcional) al plato.

68



69

USO Y MANTENIMIENTO
(Modelos con columna multifunción)

Las funciones

Boca de suministro en cascada (pos. A)
incorporada en la parte alta de la columna multifunción, pro-
duce un chorro en forma de vela.

Rociador de ducha (pos. B)
fijado en la zona central del travesaño superior, produce un
amplio chorro en forma de lluvia.

Mango de ducha (pos. C)
de forma ergonómica y enganchado a la balda para obje-
tos, para un acceso cómodo.

Uso de las funciones

NOTAS GENERALES:

� No use nunca agua a temperaturas superiores a 60
°C para evitar que los circuitos hidráulicos resulten
dañados.

NOTA: si se desea, también es posible usar dos funciones
simultáneamente: basta poner el anillo del desvia-
dor en una posición intermedia entre las dos fun-
ciones.

GRIFERÍA TERMOSTÁTICA

Antes de utilizar cualquier función, se aconseja regular la
temperatura del agua en el valor deseado de la siguiente
manera: 

� Gire el mando (M) de manera que la marca de referencia
se corresponda con el valor deseado. El mando tiene un to-
pe de seguridad que bloquea la temperatura a 38 °C; para
seleccionar temperaturas superiores, pulse el botón (P).

� Si desea probar la temperatura del agua, gire el anillo (G)
del desviador hasta la posición "mango de ducha" (C) y gi-
re el grifo (R) para hacer correr el agua.

� Una vez obtenida la temperatura de agua deseada, ponga
el anillo (G) en la posición que señala la función que se quie-
re utilizar.

� Después de cada uso, recuerde cerrar el grifo (R). Si
se hubieran seleccionado temperaturas mayores de
38 °C, se recomienda volver a colocar el mando del
mezclador termostático en una posición anterior al to-
pe de seguridad.

GRIFERÍA CON MONOMANDO 

Antes de utilizar cualquier función, se aconseja regular la
temperatura del agua en el valor deseado de la siguiente
manera: 

� Ponga el anillo (G) del desviador en la posición ”mango de
ducha” (C).

� Levante la palanca del mezclador (M) y gírela hacia la de-
recha o hacia la izquierda hasta que se alcance la tempera-
tura deseada.

� Una vez obtenida la temperatura de agua deseada, ponga
el anillo (G) en la posición que señala la función que se quie-
re utilizar.
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Mantenimiento

LIMPIEZA DE LA VÁLVULA TERMOSTÁTICA
La válvula termostática tiene filtros de rejilla para retener posibles
impurezas. Con el tiempo, estos filtros podrían atascarse y, por
lo tanto, reducir las prestaciones del mezclador; para limpiar-
los, siga estos pasos:

� Cierre el agua (caliente y fría) que alimenta la cabina de ducha.

� Vacíe el agua contenida en el grupo de mezcla poniendo
el anillo del desviador (G) en el símbolo “A - mango de ducha”;
a continuación, coloque el mango de ducha en el suelo para
facilitar el vaciado del agua. Abra completamente el grifo (R)
y, después de haber vaciado el agua remanente, vuelva a cer-
rarlo.

� (1) Extraiga el tapón (T) del mando del mezclador.

� (2-3-4) Retire el tornillo (V), extraiga el mando (M) y el ca-
squillo del mezclador (C).

� (5) Desenrosque el anillo (H) de bloqueo de la válvula ter-
mostática.

� (6) Extraiga la válvula termostática (L) junto con el anillo
de latón y el manguito.
Limpie los filtros de rejilla con un cepillo y aclare; en caso de que
hubiera incrustaciones de cal, elimínelas con productos especí-
ficos.

� (7) Vuelva a montar los distintos componentes siguiendo
el mismo procedimiento en sentido inverso: preste atención
al montaje del mando de la válvula termostática (M), com-
probando su colocación con respecto a la escala graduada y
al tope de seguridad.

� (8) Monte la válvula termostática de forma que el tornillo
sin cabeza (Q) esté orientado hacia abajo, para que pueda in-
troducirse en la ranura del cuerpo de latón. 

GRIFERÍA, COLUMNA DE DUCHA
Basta secar los distintos componentes tras el uso. Si fuera ne-
cesaria una limpieza, basta eliminar las impurezas con un
paño empapado de agua jabonosa o detergente neutro, aclarar
con agua limpia y secar.
No utilice paños abrasivos, detergentes en polvo, a-
cetona ni otros disolventes.

ROCIADOR DE LA DUCHA
MANGO DE DUCHA
Estos componentes poseen una membrana antical que pue-
de limpiarse pasando una esponja por encima. En lo referen-
te a las operaciones normales de limpieza, consulte lo citado
para la limpieza de la grifería.
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Advertencias y notas

• Asegúrese de que la instalación haya sido efectuada
por personal cualificado.

• Es peligroso el uso o la posibilidad de acceder a e-
quipos con alimentación eléctrica de la vivienda mien-
tras se está usando la columna de ducha.

• Tras haber usado cualquier función "de chorro de agua", cier-
re el grifo. Se aconseja poner el desviador en la posición
"mango de ducha".

• Si la columna de ducha Start! se alimenta con agua calien-
te producida por un calentador de gas de tipo económico, con
modulación de la llama de tipo mecánico, puede ser que el
calentador de agua no consiga adaptarse a la toma con con-
tinuidad, y que la temperatura del agua sufra variaciones. En
tal caso, si no es posible cambiar el calentador por uno con
modulación electrónica, conviene encargar a personal cua-
lificado el bloqueo de la modulación de llama del calentador,
y utilizar exclusivamente el mezclador de la columna de du-
cha para regular la temperatura del agua.

• El sistema hidráulico (agua caliente/fría) debe garantizar
presiones lo más equilibradas posible entre sí; diferencias
considerables de presión pueden impedir una regulación cor-
recta y rápida de la temperatura del agua.

Para todas las operaciones de mantenimiento y/o re-
paración que conlleven la sustitución de componentes,
deben utilizarse repuestos originales Jacuzzi®, so pena
de anulación de la responsabilidad del fabricante ante
daños causados por la operación efectuada.

En caso de dificultades...

SÍNTOMA / remedio

NO SALE AGUA DURANTE LAS DISTINTAS FUNCIO-
NES (MANGO DE DUCHA, ROCIADOR, ETC.).
• Abra el grifo del mezclador.

MANGO DE DUCHA CON PRESIÓN INSUFICIENTE.
• Limpie el filtro situado entre el flexo y el mango de ducha.

EN TODAS LAS FUNCIONES SALE POCA AGUA.
• Compruebe que la instalación hidráulica respete las con-

diciones de presión y caudal que se citan en la ficha de
preinstalación.

• Compruebe que el filtro de la válvula termostática no esté
atascado a causa de suciedad y/o cal. 

HIDROMASAJE CON PRESIÓN INSUFICIENTE.
• Limpie las boquillas. Si no fuera suficiente, póngase en

contacto con el Centro de Asistencia Jacuzzi® para una
comprobación de la presión y del caudal de la red hi-
dráulica.

DIFICULTAD EN LA REGULACIÓN DE LA TEMPERA-
TURA (MEZCLA) DEL AGUA.
• Compruebe que los valores de presión (durante el uso) en-

tre agua caliente y fría estén equilibrados. Si los valores
son distintos, se recomienda acudir al fontanero de con-
fianza.
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àÌÙÓÏ‡ˆËfl

ÑÛ¯Â‚˚Â Í‡·ËÌ˚ ÒÂËË START! ÒÓÒÚÓflÚ ËÁ ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı
˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚: 

èÓ‰‰ÓÌ (ÂÒÎË Á‡Ô‡¯Ë‚‡ÂÚÒfl): ÔÂ‰ÛÒÏ‡ÚË‚‡ÂÚÒfl
Û„ÎÓ‚‡fl ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ Ì‡ ÛÊÂ „ÓÚÓ‚˚ı Ë Ó·ÎËˆÓ‚‡ÌÌ˚ı
ÒÚÂÌÍ‡ı (ÌÓ ·ÂÁ ˆÓÍÓÎfl ÔÎËÌÚÛÒÓ‚, Ó·ÎÓÏÓ‚,
‚˚ÒÚÛÔÓ‚), ËÎË ‚ÒÚ‡Ë‚‡fl ÔÓ‰‰ÓÌ ÔÓ‰ ÔÎËÚÍÛ.
èÂ‰Î‡„‡ÂÚÒfl ‚ ‚ÂÒËË Ò ÌËÁÍËÏ ·ÓÚÓÏ (3.5 cÏ) Ë Ò
‚˚ÒÓÍËÏ ·ÓÚÓÏ (9 cÏ). èÓ‰‰ÓÌ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÓÒÌ‡˘fiÌ
‰ÂÂ‚flÌÌÓÈ ÔÓ‰ÒÚ‡‚ÍÓÈ (ÓÔˆËfl).

á‡Í˚ÚËÂ ‰Û¯‡ ËÁ ÒÚÂÍÎ‡ (�a): ÏÓÊÂÚ
ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸Òfl Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ Ò ÔÓ‰‰ÓÌÓÏ, ËÎË ‚
ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘ÂÏ. í‡ÍÊÂ ‚ÓÁÏÓÊÌ‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ·ÂÁ
ÔÓ‰‰ÓÌ‡, ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓ Ì‡ ÔÓÎÛ. 

åÌÓ„ÓÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸Ì‡fl Ô‡ÌÂÎ¸ (ÂÒÎË
Á‡Ô‡¯Ë‚‡ÂÚÒfl) (�b): ÏÌÓ„ÓÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸Ì‡fl Ô‡ÌÂÎ¸
ÓÒÌ‡˘ÂÌ‡ ÒËÙÓÌÓÏ ‰Û¯‡, ‚Ó‰ÓÔ‡‰ÓÏ,
ÚÂÏÓÒÚ‡ÚË˜ÂÒÍËÏ ÒÏÂÒËÚÂÎÂÏ ËÎË Ó‰ÌÓ˚˜‡ÊÌ˚Ï
Í‡ÌÓÏ, ÔÓÎÓ˜ÍÓÈ Ë Û˜Ì˚Ï ‰Û¯ÂÏ.

éÔÓ‡ ÒÚfiÍÓÎ: ‚ Í‡˜ÂÒÚ‚Â ‡Î¸ÚÂÌ‡ÚË‚˚ Ô‡ÌÂÎË
ÒÚfiÍÎ‡ ÏÓ„ÛÚ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸Òfl ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÒËÒÚÂÏ˚
ÓÔÓ˚/ÍÂÔÎÂÌËfl, Â‡ÎËÁÓ‚‡ÌÌÓÈ ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ
‡Î˛ÏËÌËÂ‚˚ı ÚÛ·, ÍÓÚÓ‡fl ÔËÍÂÔÎflÂÚÒfl Í ÒÚÂÌÂ
ËÎË Ô‡ÌÂÎË, ÔË Ì‡ÎË˜ËË.

� åÓÌÚ‡Ê Ë ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ‡ÁÎË˜Ì˚ı ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚ Start!
‰ÓÎÊÌ˚ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÚ¸Òfl ‰‚ÛÏfl ÎËˆ‡ÏË;
ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ Á‡˘ËÚÌ˚ı ÔÂ˜‡ÚÓÍ.

� ÑÎfl Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ„Ó ÏÓÌÚ‡Ê‡ ‡ÁÎË˜Ì˚ı ÍÓÏÔÓÌÂÌÚÓ‚
‰ÓÎÊÌ‡ „‡‡ÌÚËÓ‚‡Ú¸Òfl ÔÂÔÂÌ‰ËÍÛÎflÌÓÒÚ¸ ÒÚÂÌ.
ç‡ÒÚÂÌÌ˚Â ÍÓÏÔÂÌÒ‡ÚÓ˚ ÔÓÁ‚ÓÎfl˛Ú ËÒÔ‡‚ËÚ¸
ÔÓ„Â¯ÌÓÒÚË ÌÂÔÂÔÂÌ‰ËÍÛÎflÌÓÒÚË ‰Ó 10 ÏÏ.

èÂÂ‰ Ì‡˜‡ÎÓÏ ...

èÂÂ‰ Ì‡˜‡ÎÓÏ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÔÓ‚ÂËÚ¸ ‚˚ÔÓÎÌÂÌËÂ ‚ÒÂı
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Ëı ÔÂ‰ÛÒÚ‡ÌÓ‚Ó˜Ì˚ı ÓÔÂ‡ˆËÈ, ‚ ˝ÚËı
ˆÂÎflı ÒÏ.ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Û˛ ÒıÂÏÛ.

� ÖÒÎË „Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍ‡fl ÒËÒÚÂÏ‡ ÔËÚ‡ÌËfl ÓÒÌ‡˘ÂÌ‡
ÔÓÚÓ˜Ì˚Ï ‚Ó‰ÓÌ‡„Â‚‡ÚÂÎÂÏ, ÔÓ‚ÂËÚ¸, ˜ÚÓ ÓÌ
ËÏÂÂÚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Û˛ ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸. ÑÎfl „‡ÁÓ‚˚ı

‚ÂÒËÈ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÏÓ‰ÂÎË Ò
ËÁÏÂÌflÂÏÓÈ ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸˛, ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ
Ó·˙fiÏ‡ ‚Ó‰˚.

� èÓÒÎÂ Í‡Ê‰Ó„Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ÌÂ Á‡·˚‚‡Ú¸
Á‡Í˚‚‡Ú¸ ÒÚÓÔÓÌ˚È Í‡Ì. èË Ì‡ÎË˜ËË Ó˜ÂÌ¸
ÊfiÒÚÍÓÈ ‚Ó‰˚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ‚
„Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍÓÈ ÒËÒÚÂÏÂ ÔËÚ‡ÌËfl
‰ÂÍ‡Î¸ˆËÙËÍ‡ÚÓ ‰Îfl ÔÂ‰ÓÚ‚‡˘ÂÌËfl Ë/ËÎË
ÒÌËÊÂÌËfl ÓÚÎÓÊÂÌËÈ ÍÓÚÂÎ¸ÌÓ„Ó Í‡ÏÌfl.

ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ‰Û¯Â‚Ó„Ó ÔÓ‰‰ÓÌ‡

ÑÎfl ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ‰Û¯Â‚Ó„Ó ÔÓ‰‰ÓÌ‡ ÒÏÓÚËÚÂ
ËÌÒÚÛÍˆËË, ÒÓ‰ÂÊ‡˘ËÂÒfl ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÈ
ÛÔ‡ÍÓ‚ÍÂ

ÇÄÜçé: ‡ÁÏÂ˚, ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚Â ‰Îfl ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl Í
„Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍÓÈ ÒÂÚË „Ófl˜ÂÈ-ıÓÎÓ‰ÌÓÈ ‚Ó‰˚,
ÓÚÌÓÒflÚÒfl Í ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌÓÏÛ ‰Û¯Â‚ÓÏÛ ÔÓ‰‰ÓÌÛ.

ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ÔÂÂ‰ÌËı Ë ·ÓÍÓ‚˚ı ÒÚfiÍÓÎ 

èÂÂ‰ ÔÓ‚Â‰ÂÌËÂÏ ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘Ëı Ù‡Á ÏÓÌÚ‡Ê‡,
ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ¸ Á‡˘ËÚÛ ÔÓ‰‰ÓÌ‡ ÓÚ
‚ÓÁÏÓÊÌ˚ı Ô‡‰ÂÌËÈ ÔÂ‰ÏÂÚÓ‚ Ë/ËÎË ‡·‡ÁË‚ÌÓ„Ó
ËÁÌÓÒ‡.

ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ÍÓÏÔÂÌÒ‡ÚÓ‡ “A” ËÎË ÔÓÙËÎfl “A1”
� (�1) ê‡ÒÔÓÎÓÊËÚ¸ ÍÓÏÔÂÌÒ‡ÚÓ/ÔÓÙËÎ¸ Ì‡
ÔÓ‰‰ÓÌ Ì‡ ‡ÒÒÚÓflÌËË 16 ÏÏ ÓÚ ‚ÌÂ¯ÌÂ„Ó ·ÓÚ‡. 
éÚÏÂÚËÚ¸ Ì‡ ÔÓ‰‰ÓÌÂ ÚÓ˜ÌÓÂ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ.
� (‰ÂÚ.1) ê‡ÁÏÂÒÚËÚ¸ ÛÓ‚ÂÌ¸ Ì‡ ·ÓÍÓ‚Û˛ ÒÚÓÓÌÛ
ÍÓÏÔÂÌÒ‡ÚÓ‡/ÔÓÙËÎfl Ë ÔÓ‚ÂËÚ¸ ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓÒÚ¸. 
� (‰ÂÚ.2) óÂÂÁ ÓÚ‚ÂÒÚËfl ÓÚÏÂÚËÚ¸ Ì‡ ÒÚÂÌÂ ÚÓ˜ÍË
Ò‚ÂÎÂÌËfl ‰Îfl ÍÂÔÎÂÌËfl.
� (‰ÂÚ.3) éÚ‰‡ÎËÚ¸ ÍÓÏÔÂÌÒ‡ÚÓ/ÔÓÙËÎ¸ ÓÚ ÒÚÂÌ˚ Ë
‚˚ÔÓÎÌËÚ¸ Ò‚ÂÎÂÌËÂ ËÎË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ ‚ÍÎ‡‰˚¯ÂÈ.
� (‰ÂÚ.4) ÇÌÓ‚¸ ÔÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡Ú¸
ÍÓÏÔÂÌÒ‡ÚÓ/ÔÓÙËÎ¸ Ì‡ ÔÓ‰‰ÓÌ, Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡fl
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ Â„Ó ·ÓÚ‡ ÒÓ Ò‰ÂÎ‡ÌÌÓÈ ÓÚÏÂÚÍÓÈ, Ë
ÔÓ‚ÂËÚ¸ ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓÒÚ¸; Á‡ÚÂÏ ÔËÍÂÔËÚ¸
ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚ı ‚ËÌÚÓ‚.

èêàåÖóÄçàÖ: ê‡ÒÒÚÓflÌËÂ ‡Î˛ÏËÌËÂ‚Ó„Ó ÔÓÙËÎfl Ë
ÍÓÏÔÂÌÒ‡ÚÓÓ‚ ‰ÓÎÊÌÓ ËÁÏÂflÚ¸Òfl ÓÚ ‚ÂıÌÂ„Ó Û„Î‡
ÔÓ‰‰ÓÌ‡, ‡ ÌÂ ÓÚ ÌËÊÌÂ„Ó.

íÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl ÏÓ‰ÂÎÂÈ Start! 70
� (�1) ê‡ÁÏÂÒÚËÚ¸ ÍÓÏÔÂÌÒ‡ÚÓ “A” Ì‡
‡Î˛ÏËÌËÂ‚˚È ÔÓÙËÎ¸ “A1”, ÔÓ‚ÂËÚ¸
‚˚‡‚ÌË‚‡ÌËÂ Ë ‡ÒÒÚÓflÌËÂ 16 ÏÏ ÔÓ ÓÚÌÓ¯ÂÌË˛ Í
·ÓÚÛ ÔÓ‰‰ÓÌ‡. èËÍÂÔËÚ¸ ÍÓÏÔÂÌÒ‡ÚÓ “A” Ì‡
ÔÓÙËÎ¸ “A1” ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚ı
Ò‡ÏÓÌ‡ÂÁ‡˛˘Ëı ‚ËÌÚÓ‚

ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ÍÓÏÔÂÌÒ‡ÚÓ‡ “B”
� (�1) ê‡ÒÔÓÎÓÊËÚ¸ ‚ÚÓÓÈ ÍÓÏÔÂÌÒ‡ÚÓ Ì‡ ÔÓ‰‰ÓÌ
Ì‡ ‡ÒÒÚÓflÌËË 16 ÏÏ ÓÚ ‚ÌÂ¯ÌÂ„Ó ·ÓÚ‡.
éÚÏÂÚËÚ¸ Ì‡ ÔÓ‰‰ÓÌÂ ÚÓ˜ÌÓÂ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ.

90°

MAX 10 mm

MAX 10 mm

90°



73

� (‰ÂÚ.1) ê‡ÁÏÂÒÚËÚ¸ ÛÓ‚ÂÌ¸ Ì‡ ·ÓÍÓ‚Û˛ ÒÚÓÓÌÛ
ÍÓÏÔÂÌÒ‡ÚÓ‡ Ë ÔÓ‚ÂËÚ¸ ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓÒÚ¸.
� (‰ÂÚ.2) èÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÔÂÚÂÎ¸ ÓÚÏÂÚËÚ¸ Ì‡ ÒÚÂÌÂ
ÚÓ˜ÍË Ò‚ÂÎÂÌËfl ‰Îfl ÍÂÔÎÂÌËfl.
� (‰ÂÚ.3) éÚ‰‡ÎËÚ¸ ÍÓÏÔÂÌÒ‡ÚÓ ÓÚ ÒÚÂÌ˚ Ë
‚˚ÔÓÎÌËÚ¸ Ò‚ÂÎÂÌËÂ Ë ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ ‚ÍÎ‡‰˚¯ÂÈ.
� (‰ÂÚ.4) ÇÌÓ‚¸ ÔÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡Ú¸ ÍÓÏÔÂÌÒ‡ÚÓ Ì‡
ÔÓ‰‰ÓÌ, Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡fl ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ Â„Ó ·ÓÚ‡ ÒÓ
Ò‰ÂÎ‡ÌÌÓÈ ÓÚÏÂÚÍÓÈ, Ë ÔÓ‚ÂËÚ¸ ÔÓÎÌÛ˛
‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓÒÚ¸; ÔËÍÂÔËÚ¸ ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚ı
‚ËÌÚÓ‚.

ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ÙËÍÒËÓ‚‡ÌÌÓ„Ó ÒÚÂÍÎ‡ “A”
� (�2) éÚÏÂÚËÚ¸ Ì‡ ÔÓ‰‰ÓÌÂ ‡ÒÒÚÓflÌËÂ ÍÂÔÎÂÌËfl
ÒÚÂÍÎ‡ 15 ÏÏ.

ÇçàåÄçàÖ! Ç Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÚËÔ‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË
‰Û¯Â‚Ó„Ó ÔÓ‰‰ÓÌ‡ (Ò‚ÂıÛ ËÎË ÔÓ‰ ÔÎËÚÍÓÈ)
‡ÁÏÂ ÍÂÔÎÂÌËfl ÒÚÂÍÎ‡ (15 ÏÏ) ‚ÒÂ„‰‡
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ ·ÓÚÛ ÔÓ‰‰ÓÌ‡.

� (�2 ‰ÂÚ.1-2) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÒÚÂÍÎÓ Ì‡ ÍÓÏÔÂÌÒ‡ÚÓ,
Ó·‡˘‡fl ‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ì‡ ÚÓ, ˜ÚÓ·˚ ÌÂ Óˆ‡‡Ô‡Ú¸
ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸ ‰Û¯Â‚Ó„Ó ÔÓ‰‰ÓÌ‡.
� èÓ‚ÂËÚ¸ ‡ÒÒÚÓflÌËÂ (15 ÏÏ).

èêàåÖóÄçàÖ: ‚ ÒÎÛ˜‡Â ÂÒÎË ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌ‡
ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ÏÌÓ„ÓÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ Ô‡ÌÂÎË,
‚˚ÔÓÎÌflÚ¸ ËÌÒÚÛÍˆËË, ÒÓ‰ÂÊ‡˘ËÂÒfl ‚ „Î‡‚Â
“åÓÌÚ‡Ê Ë ÔÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡ÌËÂ
ÏÌÓ„ÓÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ Ô‡ÌÂÎË”.

ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ÙËÍÒËÓ‚‡ÌÌÓ„Ó ÒÚÂÍÎ‡ “Ç”
� (�2) éÚÏÂÚËÚ¸ Ì‡ ÔÓ‰‰ÓÌÂ ‡ÒÒÚÓflÌËÂ ÍÂÔÎÂÌËfl
ÒÚÂÍÎ‡ 15 ÏÏ.
� (�2 ‰ÂÚ.1-2) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÒÚÂÍÎÓ Ì‡ ÍÓÏÔÂÌÒ‡ÚÓ,
Ó·‡˘‡fl ‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ì‡ ÚÓ, ˜ÚÓ·˚ ÌÂ Óˆ‡‡Ô‡Ú¸
ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸ ‰Û¯Â‚Ó„Ó ÔÓ‰‰ÓÌ‡.
� èÓ‚ÂËÚ¸ ‡ÒÒÚÓflÌËÂ (15 ÏÏ) (‚ÒÂ„‰‡
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÂ ·ÓÚÛ ÔÓ‰‰ÓÌ‡).

ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ‰‚ÂË (ÂÒÎË ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌ‡)
� (�3 ‰ÂÚ.1) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÒÓ ÒÚÓÓÌ˚ ‰‚ÂË,
ÓÒÌ‡˘fiÌÌÓÈ ¯‡ÌË‡ÏË, ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÛ˛ ÔÓÍÎ‡‰ÍÛ.
(‰ÂÚ.2) èÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡Ú¸ ÔÓ‰ ‰‚Â¸˛ ÔÎ‡ÒÚËÍÓ‚˚Â
·ÎÓÍË ·ÂÁ ‰‚ÛıÒÚÓÓÌÌÂÈ ÍÎÂÈÍÓÈ ÎÂÌÚ˚.
(‰ÂÚ.3) èËÍÂÔËÚ¸ Û˜ÍÛ Í ‰‚ÂË. 

� (�4 ‰ÂÚ.1) ëÌflÚ¸ Ò ÔÂÚÎÂÈ ÂÁ¸·Ó‚˚Â ¯Ú˚Ë.

(‰ÂÚ.2-3) èË·ÎËÁËÚ¸ ‰‚Â¸ Í ÒÚÂÍÎÛ, Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡fl
ÒÓ‚Ô‡‰ÂÌËÂ ÔÂÚÂÎ¸ ‰‚ÂË Ò ÔÂÚÎflÏË ÒÚÂÍÎ‡; ‚ÌÓ‚¸
ÏÓÌÚËÓ‚‡Ú¸ ÂÁ¸·Ó‚˚Â ¯Ú˚Ë, Ó·‡˘‡fl ‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ì‡
ÚÓ, ˜ÚÓ·˚ ‰‚Â¸ ÓÔË‡Î‡Ò¸ Ì‡ ÔÓ‰‰ÓÌ ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ
·ÎÓÍÓ‚.

Ç˚‡‚ÌË‚‡ÌËÂ ÙËÍÒËÓ‚‡ÌÌ˚ı ÒÚfiÍÓÎ.
� (�5 ‰ÂÚ.1-2) Ç˚Ó‚ÌflÚ¸ ÒÚfiÍÎ‡ Ò ÔÓÙËÎÂÏ
ÔÓ‰‰ÓÌ‡. Ç˚Ó‚ÌflÚ¸ ÒÚfiÍÎ‡, Ó·‡˘‡fl ‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ì‡
Á‡Í˚ÚËÂ ‰‚ÂË. (‰ÂÚ.3-4) Ç ÒÎÛ˜‡Â
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË, ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÍÎËÌ¸fl ËÁ ÔÓÁ‡˜ÌÓÈ
ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒ˚ (ÔÂ‰ÓÒÚ‡‚ÎflÂÏ˚Â ‚ ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚflı)
‰Îfl ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËË ‚ÓÁÏÓÊÌ˚ı ˘ÂÎÂÈ, ÒÓÁ‰‡‚¯ËıÒfl

ÏÂÊ‰Û ‰Û¯Â‚˚Ï ÔÓ‰‰ÓÌÓÏ Ë ÒÚÂÍÎÓÏ, ‚ ˆÂÎflı
„‡‡ÌÚËË ÔÓÒÚÓflÌÌÓ„Ó ‡ÒÒÚÓflÌËfl 15 ÏÏ ÏÂÊ‰Û
ÌËÊÌÂÈ ÒÚÓÓÌÓÈ ‰‚ÂË Ë ÔÓ‰‰ÓÌÓÏ.
(‰ÂÚ. 5-6) ëÌflÚ¸ ÔÓÎÓÒÛ ‰‚ÛıÒÚÓÓÌÌÂÈ ÍÎÂÈÍÓÈ ÎÂÌÚ˚
Ò ÔÎ‡ÒÚËÍÓ‚˚ı ·ÎÓÍÓ‚ Ë ÔÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡Ú¸ ‚
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚Ï.

ÇçàåÄçàÖ! äÎËÌ¸fl ËÁ ÔÓÁ‡˜ÌÓÈ ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒ˚
ÏÓ„ÛÚ ·˚Ú¸ ‡ÁÎË˜Ì˚ı ‡ÁÏÂÓ‚. àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸
Ì‡Ë·ÓÎÂÂ ÔË„Ó‰Ì˚È ‡ÁÏÂ ‰Îfl ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆËË
‚ÓÁÏÓÊÌ˚ı ˘ÂÎÂÈ.

äÂÔÎÂÌËÂ ÒÚfiÍÓÎ
� (�6 ‰ÂÚ.1) èÓÒÎÂ ÔÓ‚ÂÍË ‚˚‡‚ÌË‚‡ÌËfl ÒÚfiÍÓÎ,
ÓÚÏÂÚËÚ¸ ÚÓ˜ÍË Ò‚ÂÎÂÌËfl, ÒÎÂ‰Ûfl ÓÚÏÂÚÍ‡Ï,
ÓÔËÒ‡ÌÌ˚Ï ‚ Ú‡·ÎËˆÂ.
(‰ÂÚ.2) èÓ‚ÂËÚ¸ ÔÓÎÌÓÂ Á‡Í˚ÚËÂ Ï‡„ÌËÚÓ‚. 
ÖÒÎË ‰‡ÌÌÓÂ ÛÒÎÓ‚ËÂ ÌÂ Ì‡·Î˛‰‡ÂÚÒfl, ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ
‰ÂÂ‚flÌÌÓÈ ‚ÒÚ‡‚ÍË Ë ÂÁËÌÓ‚Ó„Ó ÏÓÎÓÚÍ‡
‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ Ì‡ ÔÓÙËÎË, ÔË‚Ó‰fl ‰Ó ÛÔÓ‡
Ï‡„ÌËÚÌ˚Â ÔÓÍÎ‡‰ÍË. 

ëıÂÏ˚, ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌÌ˚Â ‚ ÒÚÓÍÂ ”X”, ÓÚÌÓÒflÚÒfl Í
ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡Ï ÔÓ‰‰ÓÌ‡ ÔÓ‰ ÔÎËÚÍÓÈ. 
ëÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ ÒıÂÏ˚ ‚ ÒÚÓÍÂ “Y” ÓÚÌÓÒflÚÒfl Í
ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡Ï ÔÓ‰‰ÓÌ‡ ÔË Á‡ÍÓÌ˜ÂÌÌÓÈ ÒÚÂÌÂ. Ç
ÍÓÎÓÌÌÂ ”A” ÒıÂÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ËÁÓ·‡ÊÂÌ‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ Ò
ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ‚˚Ó‚ÌÂÌÌ˚ÏË ÒÚÂÌ‡ÏË ‚ ÓÚÌÓ¯ÂÌËË
ÔÂÔÂÌ‰ËÍÛÎflÌÓÒÚË Ë ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓÒÚË. Ç ÍÓÎÓÌÌÂ “B”
ÒÚÂÌ˚ ÌÂ ‚˚Ó‚ÌÂÌ˚ ÔÂÔÂÌ‰ËÍÛÎflÌÓ Ë ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓ
(Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸Ì‡fl ‰ÓÔÛÒÚËÏ‡fl ÔÓ„Â¯ÌÓÒÚ¸ ÒÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ
10 ÏÏ).

èÓÒ‚ÂÎËÚ¸ ÔÓÙËÎË ÒÚÂÍÓÎ, ÍÓÏÔÂÌÒ‡ÚÓ˚ Ë
Á‡ÍÂÔËÚ¸ Ëı ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚ı ‚ËÌÚÓ‚. ÇÒÚ‡‚ËÚ¸
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ ÔÓ·ÍË Á‡Í˚ÚËfl ‚ËÌÚÓ‚.
èÓÎÓÊÂÌËfl ÍÂÔÎÂÌËÈ - Ì‡ ÛÒÏÓÚÂÌËÂ ÏÓÌÚ‡ÊÌËÍ‡ (‚
Î˛·ÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ÂÍÓÏÂÌ‰Û˛ÚÒfl 3, Í‡Í ÛÍ‡Á‡ÌÓ).

ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ “Ô‡ÛÒÌÓ„Ó” ÒÚÂÍÎ‡ (Walk In)
ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ÙËÍÒËÓ‚‡ÌÌÓ„Ó ÒÚÂÍÎ‡ (160x90 Double)
� (�7 ‰ÂÚ.1-2) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÒÚÂÍÎÓ “A” ‚ ‰Û„ÓÂ ÒÚÂÍÎÓ
“B”, Û·Â‰Ë‚¯ËÒ¸ ‚ ÔÓÎÌÓÏ ÒˆÂÔÎÂÌËË ‡Î˛ÏËÌËÂ‚˚ı
ÔÓÙËÎÂÈ. èË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸
ÂÁËÌÓ‚˚È ÏÓÎÓÚÓÍ.

ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ·ÎÓÍËÓ‚Ó˜Ì˚ı ÚÛ· ÒÚfiÍÓÎ 
(ÏÓ‰ÂÎË ·ÂÁ ÏÌÓ„ÓÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ Ô‡ÌÂÎË)

èêàåÖóÄçàÖ: ‚ ÒÎÛ˜‡Â ÂÒÎË ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌ‡
ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ÏÌÓ„ÓÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ Ô‡ÌÂÎË,
‚˚ÔÓÎÌflÚ¸ ËÌÒÚÛÍˆËË, ÒÓ‰ÂÊ‡˘ËÂÒfl ‚ „Î‡‚Â
“åÓÌÚ‡Ê Ë ÔÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡ÌËÂ
ÏÌÓ„ÓÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ Ô‡ÌÂÎË”.

� (�8 ‰ÂÚ.1-2) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÓÔÓÛ ÒÚÂÍÎ‡ Ì‡ ÍÓÌˆ˚
ÚÛ·˚ (B). á‡‚ËÌÚËÚ¸ ·ÂÁ Á‡Úfl„Ë‚‡ÌËfl ‚ËÌÚ ·ÂÁ
„ÓÎÓ‚ÍË.
(‰ÂÚ.3-4) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ‚ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓÂ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ
ÍÂÔfiÊÌ˚È ˆËÎËÌ‰. èËÍÂÔËÚ¸ ˆËÎËÌ‰ Í ÚÛ·Â (B).
(‰ÂÚ.5-6) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÚÛ·Û (C) Ë Á‡ÚflÌÛÚ¸ ‚ËÌÚ ·ÂÁ
„ÓÎÓ‚ÍË.
(‰ÂÚ.7-8) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÓÔÓÛ ÒÚÂÍÎ‡ Ì‡ ÍÓÌÂˆ ÚÛ·˚ (C).
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á‡‚ËÌÚËÚ¸ ·ÂÁ Á‡Úfl„Ë‚‡ÌËfl ‚ËÌÚ ·ÂÁ „ÓÎÓ‚ÍË.
(‰ÂÚ.9) ëÓ„Î‡ÒÌÓ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Ëı ‡ÁÏÂÓ‚,
ÔÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡Ú¸ ÓÔÓÛ ÚÛ·˚ Ë ÓÚÏÂÚËÚ¸ ÚÓ˜ÍÛ
Ò‚ÂÎÂÌËfl Ì‡ ÒÚÂÌÂ.
(‰ÂÚ.10) èÓÒ‚ÂÎËÚ¸ Ë ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ‚ÍÎ‡‰˚¯.
(‰ÂÚ.11) ÇÌÓ‚¸ ÔÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡Ú¸ ÓÔÓÛ ÚÛ·˚ Ë
Á‡ÍÂÔËÚ¸ ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓ„Ó ‚ËÌÚ‡ Ò ¯‡È·ÓÈ.
(‰ÂÚ.12) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ˜ÚÓ ÒÓ·‡ÌÌÛ˛ ÚÛ·Û (B-
C) ‚ ÓÔÓÛ ÚÛ·˚ Ë Ì‡ ÒÚfiÍÎ‡. èÓ‚ÂËÚ¸ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÂ
ÔÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡ÌËÂ ‰‚Ûı ÓÔÓ, ÙÂÁÂÓ‚‡ÌÌ˚ı Ì‡
ÒÚÂÍÎ‡ı.
(‰ÂÚ.13-14) á‡‚ËÌÚËÚ¸ ·ÂÁ Á‡Úfl„Ë‚‡ÌËfl ‚ËÌÚ ·ÂÁ
„ÓÎÓ‚ÍË.
(‰ÂÚ.15) Ç˚Ó‚ÌflÚ¸ ÒÚfiÍÎ‡, Ú‡ÍÊÂ ÔÓ‚Âflfl
‚˚‡‚ÌË‚‡ÌËÂ ÚÛ·˚ (C) Ò ÓÚ‚ÂÒÚËÂÏ ÒÚÂÍÎ‡. 
(‰ÂÚ.16-17) á‡ÚflÌÛÚ¸ ‚ÒÂ ‚ËÌÚ˚ ·ÂÁ „ÓÎÓ‚ÍË.
ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ ÔÓ·ÍË Á‡Í˚ÚËfl
ÓÚ‚ÂÒÚËÈ.

Walk In
� (�9 ‰ÂÚ.1-2) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÓÔÓÛ ÔÓÏÂÊÛÚÓ˜ÌÓ„Ó
ÒÚÂÍÎ‡ (D) Ì‡ ÍÓÌˆ˚ ÚÛ·˚ (B). á‡‚ËÌÚËÚ¸ ·ÂÁ
Á‡Úfl„Ë‚‡ÌËfl ‚ËÌÚ ·ÂÁ „ÓÎÓ‚ÍË. (‰ÂÚ.3-4) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ‚
ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓÂ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ ÍÂÔfiÊÌ˚È ˆËÎËÌ‰.
èËÍÂÔËÚ¸ ˆËÎËÌ‰ Í ÚÛ·Â (B) ÔË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË
ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓ„Ó ‚ËÌÚ‡.
(‰ÂÚ.5-6) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÚÛ·Û (C) Ë Á‡ÚflÌÛÚ¸ ‚ËÌÚ ·ÂÁ
„ÓÎÓ‚ÍË.
(‰ÂÚ.7-8) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÓÔÓÛ ÒÚÂÍÎ‡ Ì‡ ÍÓÌˆ˚ ÚÛ·˚.
á‡‚ËÌÚËÚ¸ ·ÂÁ Á‡Úfl„Ë‚‡ÌËfl ‚ËÌÚ ·ÂÁ „ÓÎÓ‚ÍË.
(‰ÂÚ.9) ëÓ„Î‡ÒÌÓ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Ëı ‡ÁÏÂÓ‚,
ÔÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡Ú¸ ÓÔÓÛ ÚÛ·˚ Ë ÓÚÏÂÚËÚ¸ ÚÓ˜ÍÛ
Ò‚ÂÎÂÌËfl Ì‡ ÒÚÂÌÂ.
(‰ÂÚ.10) èÓÒ‚ÂÎËÚ¸ Ë ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ‚ÍÎ‡‰˚¯.
(‰ÂÚ.11) ÇÌÓ‚¸ ÔÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡Ú¸ ÓÔÓÛ ÚÛ·˚ Ë
Á‡ÍÂÔËÚ¸ ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓ„Ó ‚ËÌÚ‡ Ò ¯‡È·ÓÈ.
(‰ÂÚ.12) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ˜ÚÓ ÒÓ·‡ÌÌÛ˛ ÚÛ·Û (B-
C-D) ‚ ÓÔÓÛ ÚÛ·˚ Ë Ì‡ ÒÚfiÍÎ‡. èÓ‚ÂËÚ¸
Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÂ ÔÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡ÌËÂ ‰‚Ûı ÓÔÓ,
ÙÂÁÂÓ‚‡ÌÌ˚ı Ì‡ ÒÚÂÍÎ‡ı.

� (�10 ‰ÂÚ.1) Ç˚Ó‚ÌflÚ¸ ÒÚÂÍÎ‡, Ú‡ÍÊÂ ÔÓ‚Âflfl
‚˚‡‚ÌË‚‡ÌËÂ ÚÛ·˚ (C) Ò ÓÚ‚ÂÒÚËÂÏ ÒÚÂÍÎ‡.
(‰ÂÚ. 2-3) á‡ÚflÌÛÚ¸ ‚ËÌÚ˚ ·ÂÁ „ÓÎÓ‚ÍË. ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸
ÔÓ·ÍÛ Á‡Í˚ÚËfl ÓÚ‚ÂÒÚËfl.
(‰ÂÚ.4) á‡ÚflÌÛÚ¸ ‚ËÌÚ ·ÂÁ „ÓÎÓ‚ÍË.
(‰ÂÚ.5) èÓ‚ÂËÚ¸ Û„ÓÎ 90°.
(‰ÂÚ.6-7) éÚÂ„ÛÎËÓ‚‡Ú¸ Ë Á‡ÚflÌÛÚ¸ ‚ËÌÚ ·ÂÁ „ÓÎÓ‚ÍË.
(‰ÂÚ.8-9) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÓÔÓÛ Ì‡ ÚÛ·Û (E) Ë ‚ÒÚ‡‚ËÚ¸ Âfi
‚Ó‚ÌÛÚ¸ ÔÓÏÂÊÛÚÓ˜ÌÓÈ ÓÔÓ˚ (D), Á‡‚ËÌ˜Ë‚‡fl ·ÂÁ
Á‡Úfl„Ë‚‡ÌËfl ‚ËÌÚ ·ÂÁ „ÓÎÓ‚ÍË.
(‰ÂÚ.10) Ç˚Ó‚ÌflÚ¸ ·ÓÍÓ‚ÓÂ ÒÚÂÍÎÓ.
(‰ÂÚ.11-12) éÚÂ„ÛÎËÓ‚‡Ú¸ Ë Á‡ÚflÌÛÚ¸ ‚ËÌÚ˚ ·ÂÁ „ÓÎÓ‚ÍË
Ë ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÔÓ·ÍÛ, Á‡Í˚‚‡˛˘Û˛ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ.

Double
� (�11 ‰ÂÚ.1-2) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÓÔÓÛ ÒÚÂÍÎ‡ Ì‡ ÍÓÌˆ˚
ÚÛ·˚ (B). á‡‚ËÌÚËÚ¸ ·ÂÁ Á‡Úfl„Ë‚‡ÌËfl ‚ËÌÚ ·ÂÁ
„ÓÎÓ‚ÍË.
(‰ÂÚ.3-4) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ‚ ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚Â ÓÚ‚ÂÒÚËfl ‰‚‡
ÍÂÔfiÊÌ˚ı ˆËÎËÌ‰‡. èËÍÂÔËÚ¸ ˆËÎËÌ‰˚ Í ÚÛ·Â
(B) ÔË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚ı ‚ËÌÚÓ‚.

(‰ÂÚ.5-6) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÚÛ·˚ (C-D) Ë Á‡ÚflÌÛÚ¸ ‚ËÌÚ˚
·ÂÁ „ÓÎÓ‚ÍË.
(‰ÂÚ.7-8) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÓÔÓ˚ ÒÚÂÍÎ‡ Ì‡ ÍÓÌˆ˚ ÚÛ· (C-
D). á‡‚ËÌÚËÚ¸, ·ÂÁ Á‡Úfl„Ë‚‡ÌËfl, ‚ËÌÚ˚ ·ÂÁ „ÓÎÓ‚ÍË.
(‰ÂÚ.9) ëÓ„Î‡ÒÌÓ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Ëı ‡ÁÏÂÓ‚,
ÔÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡Ú¸ ÓÔÓÛ ÚÛ·˚ Ë ÓÚÏÂÚËÚ¸ ÚÓ˜ÍÛ
Ò‚ÂÎÂÌËfl Ì‡ ÒÚÂÌÂ.
(‰ÂÚ.10) èÓÒ‚ÂÎËÚ¸ Ë ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ‚ÍÎ‡‰˚¯.
(‰ÂÚ.11) ÇÌÓ‚¸ ÔÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡Ú¸ ÓÔÓÛ ÚÛ·˚ Ë
Á‡ÍÂÔËÚ¸ ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓ„Ó ‚ËÌÚ‡ Ò ¯‡È·ÓÈ. 
(‰ÂÚ.12) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ˜ÚÓ ÒÓ·‡ÌÌÛ˛ ÚÛ·Û (B-
C-D) ‚ ÓÔÓÛ Ì‡ ÒÚÂÌÂ Ë Ì‡ ÒÚfiÍÎ‡. èÓ‚ÂËÚ¸
Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÂ ÔÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡ÌËÂ Úfiı ÓÔÓ,
ÙÂÁÂÓ‚‡ÌÌ˚ı Ì‡ ÒÚÂÍÎ‡ı.
(‰ÂÚ.13-14) á‡‚ËÌÚËÚ¸ ·ÂÁ Á‡Úfl„Ë‚‡ÌËfl ‚ËÌÚ ·ÂÁ
„ÓÎÓ‚ÍË.
(‰ÂÚ.15) Ç˚Ó‚ÌflÚ¸ ‚ÒÂ ÒÚfiÍÎ‡, Ú‡ÍÊÂ ÔÓ‚Âflfl
‚˚‡‚ÌË‚‡ÌËÂ ÚÛ·˚ (C) Ò ÌËÊÌËÏ ÓÚ‚ÂÒÚËÂÏ ÒÚÂÍÎ‡.
(‰ÂÚ.16-17) á‡ÚflÌÛÚ¸ ‚ÒÂ ‚ËÌÚ˚ ·ÂÁ „ÓÎÓ‚ÍË.
ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ ÔÓ·ÍË Á‡Í˚ÚËfl
ÓÚ‚ÂÒÚËÈ.

Round
� (�12 ‰ÂÚ.1) ëÌflÚ¸ ÍÂÔfiÊÌ˚È ‚ËÌÚ Ò ·ÎÓÍ‡ (A).
ëÌflÚ¸ ÍÓÌ¯ÚÂÈÌ (C).
(‰ÂÚ.2) èËÍÂÔËÚ¸ ÓÔÓÛ (A) Í ÒÚÂÍÎÛ, Ó·‡˘‡fl
‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ì‡ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ ‡ÁÏÂ˚. èÓ‚ÂËÚ¸
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÂ ÔÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡ÌËÂ. á‡ÚflÌÛÚ¸ ‚ËÌÚ
·ÂÁ „ÓÎÓ‚ÍË.
(‰ÂÚ.3) ÇÌÓ‚¸ ÔÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡Ú¸ ÍÓÌ¯ÚÂÈÌ (C). ÇÌÓ‚¸
Á‡‚ËÌÚËÚ¸ ‚ËÌÚ. (‰ÂÚ.4) èËÒÎÓÌËÚ¸ Í ÒÚÂÌÂ ·ÎÓÍ (B)
Ë ÓÚÏÂÚËÚ¸ ÚÓ˜ÍÛ ÓÔÓ˚.
(‰ÂÚ.5) ëÌflÚ¸ ‚ËÌÚ Ò ·ÎÓÍ‡ (B).
(‰ÂÚ.6) éÚÏÂÚËÚ¸ ÚÓ˜ÍË Ò‚ÂÎÂÌËfl ÔË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË
‚ Í‡˜ÂÒÚ‚Â Ì‡Ô‡‚Îfl˛˘ÂÈ ÓÚ‚ÂÒÚËÈ Ì‡ ·ÎÓÍÂ.

� (�13 ‰ÂÚ.7-8) èÓÒ‚ÂÎËÚ¸ Ë ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ‚ÍÎ‡‰˚¯Ë.
(‰ÂÚ.9) ÇÌÓ‚¸ ÔÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡Ú¸ ·ÎÓÍ (B) Ë Á‡ÍÂÔËÚ¸
Â„Ó ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚ı ‚ËÌÚÓ‚. ÇÒÚ‡‚ËÚ¸
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ ÔÓ·ÍË Á‡Í˚ÚËfl ÓÚ‚ÂÒÚËÈ.
(‰ÂÚ.10) ÇÌÓ‚¸ ÔÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡Ú¸ ÍÓÌ¯ÚÂÈÌ (C). ÇÌÓ‚¸
Á‡‚ËÌÚËÚ¸ ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚È ‚ËÌÚ Ì‡ ·ÎÓÍ (B). ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Û˛ ÔÓ·ÍÛ Á‡Í˚ÚËfl ÓÚ‚ÂÒÚËfl.
(‰ÂÚ.11) èÓ‚ÂËÚ¸ ÔÂÔÂÌ‰ËÍÛÎflÌÓÒÚ¸ ÒÚfiÍÓÎ Ë
ÔÓÎÌÓÂ Á‡Í˚ÚËÂ Ï‡„ÌËÚÓ‚. 
(‰ÂÚ.12-13) èË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ÓÒÎ‡·ËÚ¸ ‚ËÌÚ,
ÔÓ‚ÂÌÛÚ¸ ÔÓ ˜‡ÒÓ‚ÓÈ ÒÚÂÎÍÂ ËÎË ÔÓÚË‚ ˜‡ÒÓ‚ÓÈ
ÒÚÂÎÍË ˆÂÌÚ‡Î¸ÌÛ˛ ÚÛ·Û (C) ‰Ó ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Â„Ó
‚˚‡‚ÌË‚‡ÌËfl.
(‰ÂÚ.14) èË Á‡‚Â¯ÂÌËË Â„ÛÎËÓ‚ÍË Á‡ÚflÌÛÚ¸ ‚ËÌÚ.
(‰ÂÚ.15) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Û˛ ÔÓ·ÍÛ Á‡Í˚ÚËfl
ÓÚ‚ÂÒÚËfl.

ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ Û˜ÍË ‰Îfl ÔÂ‰ÏÂÚÓ‚
(�14) á‡‚Â¯ËÚ¸ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ, Á‡‚ËÌ˜Ë‚‡fl Û˜ÍÛ ‚
ÓÚ‚ÂÒÚËÂ, ËÏÂ˛˘ÂÂÒfl Ì‡ ÔÂÂ‰ÌÂÏ ÒÚÂÍÎÂ.
Ç ‰Û¯Â‚ÓÈ Í‡·ËÌÂ 160x90 Double ËÏÂ˛ÚÒfl ‰‚Â Û˜ÍË, ‚
ÚÓ ‚ÂÏfl Í‡Í ‚ ÏÓ‰ÂÎË 100x80 Û˜ÍË ÓÚÒÛÚÒÚ‚Û˛Ú.
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åÓÌÚ‡Ê Ë ÔÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡ÌËÂ 
ÏÌÓ„ÓÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ Ô‡ÌÂÎË 

äÂÔÎÂÌËÂ ÒÍÓ·˚ Í ÒÚÂÌÂ
� (�15-16 ‰ÂÚ.1) èÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡Ú¸ ÒÍÓ·Û Ì‡ ÒÚÂÌÛ,
Ó·‡˘‡fl ‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ì‡ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ ‡ÁÏÂ˚,
ÔË‚Â‰fiÌÌ˚Â Ì‡ ËÒÛÌÍÂ. éÚÏÂÚËÚ¸ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ
ÓÚ‚ÂÒÚËÈ, ÔÓ‚Âflfl, ˜ÚÓ ÒÍÓ·‡ ‚˚Ó‚ÌÂÌ‡.

ÇçàåÄçàÖ! ÉÓËÁÓÌÚ‡Î¸Ì˚È ‡ÁÏÂ Á‡ÏÂflÂÚÒfl Û
ÍÓÏÔÂÌÒ‡ÚÓ‡. 
(‰ÂÚ.2-3) èÓÒ‚ÂÎËÚ¸, ‚ÒÚ‡‚ËÚ¸ ‚ÍÎ‡‰˚¯Ë Ë Á‡ÍÂÔËÚ¸
ÒÍÓ·Û.
(‰ÂÚ.4) èÓ‰ÒÓÂ‰ËÌËÚ¸ ¯Î‡Ì„Ë (A) Í Ì‡ÒÚÂÌÌ˚Ï
ÒÓÂ‰ËÌÂÌËflÏ (‚ÌÛÚÂÌÌÂÂ 1/2” G).

èêàåÖóÄçàÖ: Ì‡ ‰Û¯Â‚ÓÈ Í‡·ËÌÂ 160x90 Double
ËÏÂ˛ÚÒfl ‰‚Â ÒÍÓ·˚ ÍÂÔÎÂÌËfl Í ÒÚÂÌÂ.
ÑÎfl ÏÓ‰ÂÎË 100x80 ÒÍÓ·‡ ÍÂÔÎÂÌËfl Í ÒÚÂÌÂ
ÏÓÌÚËÛÂÚÒfl Ò ÍÓÓÚÍÓÈ ÒÚÓÓÌ˚ ‰Û¯Â‚ÓÈ Í‡·ËÌ˚.
Ç ÏÓ‰ÂÎË Round 90, „‰Â ÓÚÍ˚ÚËÂ ‰‚ÂË ÏÓÊÂÚ
·˚Ú¸ Ò Ô‡‚ÓÈ ËÎË Ò ÎÂ‚ÓÈ ÒÚÓÓÌ˚, ÒÍÓ·‡ ‰ÓÎÊÌ‡
ÔÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡Ú¸Òfl ÔÂÂ‰ ·ÓÎ¸¯ËÏ ËÁÓ„ÌÛÚ˚Ï
ÒÚÂÍÎÓÏ (Ò ÓÚ‚ÂÒÚËÂÏ).

ë·ÓÍ‡ Ô‡ÌÂÎË

êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ‚˚ÔÓÎÌflÚ¸ ˝ÚË ÓÔÂ‡ˆËË Ì‡ ÔÓÎÛ ËÎË
Ì‡ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÈ ÓÔÓÌÓÈ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË.

� (�17 ‰ÂÚ.1) ÇÒÚ‡‚ËÚ¸ ÍÓÌ¯ÚÂÈÌ˚ ‚ ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚Â
„ÌÂÁ‰‡ ÍÓÎÓÌÌ˚.
(‰ÂÚ.2) åÓÌÚËÓ‚‡Ú¸ ‡ÏÛ Ì‡ ÍÓÎÓÌÌÛ, Ó·‡˘‡fl
‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ì‡ Âfi Ô‡‚ËÎ¸ÌÛ˛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ.
(‰ÂÚ.3) ÇÒÚ‡‚ËÚ¸ ·‡ÎÍÛ Ì‡ ÍÓÌ¯ÚÂÈÌ˚; Á‡·ÎÓÍËÓ‚‡Ú¸
‚Òfi ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚ı ‚ËÌÚÓ‚ (‰ÂÚ.4).
(‰ÂÚ.5) é·ÂÒÔÂ˜ËÚ¸ ÔÓıÓÊ‰ÂÌËÂ ‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰Ì˚ı ÚÛ·
ÔÓ‰ ÍÂÔfiÊÌÓÈ ÒÍÓ·ÓÈ.

� (�18 ‰ÂÚ.1) èÓ‰ÒÓÂ‰ËÌËÚ¸ ÂÁËÌÓ‚˚È ¯Î‡Ì„ Í
ÒËÙÓÌÛ ‰Û¯‡ ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÔÓ‚Ó‡˜Ë‚‡ÂÏÓ„Ó
ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl Ë ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÈ ÔÓÍÎ‡‰ÍË (A).
(‰ÂÚ.2) á‡Í˚Ú¸ ÍÓÎÓÌÌÛ ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓÈ
Í˚¯ÍË.
(‰ÂÚ.3) èÓ‚Ó‰fl ˜ÂÂÁ ‚ÂıÌÂÂ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ Í˚¯ÍË,
ÔË‚ËÌÚËÚ¸ ‰˚˜‡Ú˚È ˆËÎËÌ‰ Í ÒÍÓ·Â ÔË
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓ„Ó ‚ËÌÚ‡.
(‰ÂÚ.4) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÓÔÓÛ ÒÚÂÍÎ‡.
(‰ÂÚ.5) á‡ÚflÌÛÚ¸ ‚ËÌÚ ·ÂÁ „ÓÎÓ‚ÍË, ËÒÔÓÎ¸ÁÛfl
ÙË„ÛÌ˚È ÍÎ˛˜.
(‰ÂÚ.6) á‡‚ËÌÚËÚ¸ ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓ Ì‡ ÒÍÓ·Â ÌËÊÌËÈ
ˆËÎËÌ‰ ÒÓ ‚ÒÚÓÂÌÌ˚Ï ‚ËÌÚÓÏ.

ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ÏÌÓ„ÓÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ Ô‡ÌÂÎË

èêàåÖóÄçàÖ: ‰Îfl ÏÓ‰ÂÎË 160x90 Double ÒÌ‡˜‡Î‡
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÏÓÌÚËÓ‚‡Ú¸ ÓÔÓÌÛ˛ ÚÛ·Û ÒÚÂÌ˚, Á‡ÚÂÏ
ÏÌÓ„ÓÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸ÌÛ˛ Ô‡ÌÂÎ¸ (�23 ‰ÂÚ.1-2-3-4).

� (�19 ‰ÂÚ.1) ÑÎfl ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ô‡ÌÂÎË, Á‡‡ÌÂÂ
ÒÓ·‡ÌÌÓÈ Ì‡ Ì‡ÒÚÂÌÌÓÈ ÒÍÓ·Â, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ì‡ÍÎÓÌËÚ¸
Âfi ‚ÌËÁ, Á‡ÚÂÏ ÔÓ‚ÂÒÚË ‰‚‡ ‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰Ì˚ı ¯Î‡Ì„‡

‚ÌÛÚË ÔÓÙËÎfl (D) Ë ÔËÍÂÔËÚ¸ ÓÔÓÛ Í ÔÂÂ‰ÌÂÏÛ
ÒÚÂÍÎÛ (‰ÂÚ.2).
(‰ÂÚ.3a-b) á‡·ÎÓÍËÓ‚‡Ú¸ Ô‡ÌÂÎ¸ Í Ì‡ÒÚÂÌÌÓÈ ÒÍÓ·Â,
Á‡‚ËÌ˜Ë‚‡fl ‚ËÌÚ ‰Ó ÛÔÓ‡, Á‡ÚÂÏ Á‡·ÎÓÍËÓ‚‡Ú¸
ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓÈ „‡ÈÍË.
(‰ÂÚ.4) Ç˚Ó‚ÌflÚ¸ ÒÚÂÍÎÓ ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ‰‚Ûı
Â„ÛÎËÓ‚Ó˜Ì˚ı „‡ÂÍ, ËÏÂ˛˘ËıÒfl Ì‡ ÍÂÔfiÊÌÓÏ ‚ËÌÚÂ
Ô‡ÌÂÎË.

ÇçàåÄçàÖ! Ç Ù‡Á‡ı ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ô‡ÌÂÎË
Û‰ÂÊË‚‡Ú¸ Á‡·ÎÓÍËÓ‚‡ÌÌ˚Ï ÒÚÂÍÎÓ, Ì‡ ÍÓÚÓÓÂ
ÓÌ‡ ÓÔË‡ÂÚÒfl.

(‰ÂÚ.5) èÓ‰ÒÓÂ‰ËÌËÚ¸ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÏ Ó·‡ÁÓÏ
¯Î‡Ì„Ë „Ófl˜ÂÈ Ë ıÓÎÓ‰ÌÓÈ ‚Ó‰˚. èÓ‚ÂËÚ¸
ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËÂ ÛÚÂ˜ÂÍ.
(‰ÂÚ.6) á‡·ÎÓÍËÓ‚‡Ú¸ ÌËÊÌ˛˛ ˜‡ÒÚ¸ Ô‡ÌÂÎË Í ÒÚÂÍÎÛ
ÔË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓ„Ó ÍÂÔfiÊÌÓ„Ó
ÍÓÏÔÎÂÍÚ‡.
Ç ÏÓ‰ÂÎflı Ò ËÁÓ„ÌÛÚ˚Ï ÒÚÂÍÎÓÏ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸
ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÛ˛ ÔÓÙËÎ¸ÌÛ˛ ÂÁËÌÓ‚Û˛ ÔÓÍÎ‡‰ÍÛ.
(‰ÂÚ.7-8) Ç˚Ó‚ÌflÚ¸ Ô‡ÌÂÎ¸, Á‡ÚflÌÛÚ¸ ÔÎ‡ÒÚËÍÓ‚˚È
‚ËÌÚ ·ÂÁ „ÓÎÓ‚ÍË, ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÔÓ·ÍÛ Á‡Í˚ÚËfl
ÓÚ‚ÂÒÚËfl.
íÓ„‰‡ ‚ÌÓ‚¸ ÔÓ‰ÓÎÊËÚ¸ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ, ÒÎÂ‰Ûfl
ÛÍ‡Á‡ÌËflÏ, ÔË‚Â‰fiÌÌ˚Ï ‚ „Î‡‚Â “ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡
ÙËÍÒËÓ‚‡ÌÌÓ„Ó ÒÚÂÍÎ‡ B”. 

èêàåÖóÄçàÖ: Start! 160x90 Double ·Û‰ÂÚ ËÏÂÚ¸
‰‚Â ‰Û¯Â‚˚Â Ô‡ÌÂÎË. ÑÎfl ÏÓÌÚ‡Ê‡ ‚ÚÓÓÈ Ô‡ÌÂÎË
‚˚ÔÓÎÌflÚ¸ ÚÂ ÊÂ Ù‡Á˚, ÔÓÍ‡Á‡ÌÌ˚Â ‡ÌÂÂ.

ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ÍÂÔfiÊÌ˚ı ÚÛ· ·ÓÍÓ‚˚ı ÒÚfiÍÓÎ
(ÏÓ‰ÂÎË Ò ÏÌÓ„ÓÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ Ô‡ÌÂÎ¸˛)

� (�20 ‰ÂÚ.1) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ Ì‡ ÍÓÌÂ˜ÌÓÈ ˜‡ÒÚË
ÍÂÔfiÊÌÓÈ ÚÛ·˚ ·ÓÍÓ‚Ó„Ó ÒÚÂÍÎ‡ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÛ˛ ÓÔÓÛ
ÒÚÂÍÎ‡.
(‰ÂÚ.2) èËÍÂÔËÚ¸ Âfi Í ÒÚÂÍÎÛ.
(‰ÂÚ.3) Ç˚Ó‚ÌflÚ¸ ÚÛ·Û Ò ÓÚ‚ÂÒÚËÂÏ, ËÏÂ˛˘ËÏÒfl Ì‡
·‡ÎÍÂ Ô‡ÌÂÎË. èËÍÂÔËÚ¸ Í ·‡ÎÍÂ ÔË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË
ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓ„Ó ‚ËÌÚ‡ Ò ¯‡È·ÓÈ. 
(‰ÂÚ.4-5) á‡ÚÂÏ ‚˚Ó‚ÌflÚ¸ ÒÚÂÍÎÓ.
(‰ÂÚ.6-7) á‡ÚflÌÛÚ¸ ‰‚‡ ‚ËÌÚ‡ ·ÂÁ „ÓÎÓ‚ÍË Ë ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸
ÔÓ·ÍÛ, Á‡Í˚‚‡˛˘Û˛ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ.

íÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl ÏÓ‰ÂÎÂÈ Walk-In
� (�21 ‰ÂÚ.1) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ Ì‡ ÍÓÌÂ˜Ì˚È Û˜‡ÒÚÓÍ
ÚÛ·˚, ÍÓÚÓ˚È ·Û‰ÂÚ Á‡ÍÂÔÎfiÌ Í Ô‡ÌÂÎË,
ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÛ˛ ÓÔÓÛ ÔÓÏÂÊÛÚÓ˜ÌÓ„Ó ÒÚÂÍÎ‡ (D).
(‰ÂÚ.2) á‡‚ËÌÚËÚ¸ ‚ËÌÚ ·ÂÁ „ÓÎÓ‚ÍË, ÌÂ Á‡Úfl„Ë‚‡fl.
(‰ÂÚ.3) Ç˚Ó‚ÌflÚ¸ ÚÛ·Û ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ÓÚ‚ÂÒÚËÂÏ,
ËÏÂ˛˘ËÏÒfl Ì‡ ·‡ÎÍÂ Ô‡ÌÂÎË. ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ Ì‡ ÒÚÂÍÎÓ,
ÔÓ‚Âflfl Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÂ ÔÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡ÌËÂ ÙÂÁÂÓ‚‡ÌÌÓÈ
ÓÔÓ˚.
(‰ÂÚ.4) èËÍÂÔËÚ¸ Í ·‡ÎÍÂ ÔË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË
ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓ„Ó ‚ËÌÚ‡ Ò ¯‡È·ÓÈ.
(‰ÂÚ.5) èÓ‚ÂËÚ¸ Û„ÓÎ 90 „‡‰ÛÒÓ‚.
(‰ÂÚ.6-7) á‡ÚflÌÛÚ¸ ‚ËÌÚ ·ÂÁ „ÓÎÓ‚ÍË, ËÏÂ˛˘ËÈÒfl Ì‡
ÚÛ·Â (D).
(‰ÂÚ.8) èÓÒÎÂ ÏÓÌÚ‡Ê‡ ÓÔÓ˚ ‚ÌÂ¯ÌÂ„Ó ÒÚÂÍÎ‡,
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ‚ÚÓÛ˛ ÚÛ·Û Ì‡ ÔÓÏÂÊÛÚÓ˜ÌÛ˛ ÓÔÓÛ (D).



(‰ÂÚ.9) èÓ‚ÂËÚ¸, ˜ÚÓ ÙÂÁÂÓ‚‡ÌÌ‡fl ÓÔÓ‡
ÔÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡Ì‡ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÏ Ó·‡ÁÓÏ Ì‡
ÒÚÂÍÎÂ. á‡ÚflÌÛÚ¸ ‚ËÌÚ ·ÂÁ „ÓÎÓ‚ÍË.
(‰ÂÚ.10) Ç˚Ó‚ÌflÚ¸ ·ÓÍÓ‚ÓÂ ÒÚÂÍÎÓ.
(‰ÂÚ.11-12) éÚÂ„ÛÎËÓ‚‡Ú¸ Ë Á‡ÚflÌÛÚ¸ ‚ÒÂ ‚ËÌÚ˚ ·ÂÁ
„ÓÎÓ‚ÍË. ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÔÓ·ÍÛ, Á‡Í˚‚‡˛˘Û˛ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ.

íÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl ÏÓ‰ÂÎË Round
� (�22 ‰ÂÚ.1) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ Ì‡ ÍÓÌÂ˜ÌÓÈ ˜‡ÒÚË
ÍÂÔfiÊÌÓÈ ÚÛ·˚ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÛ˛ ÓÔÓÛ.
(‰ÂÚ.2) á‡‚ËÌÚËÚ¸ ‚ËÌÚ ·ÂÁ „ÓÎÓ‚ÍË, ÌÂ Á‡Úfl„Ë‚‡fl.
(‰ÂÚ.3) èËÒÎÓÌËÚ¸ Í ÒÚÂÍÎÛ, ÔÓ‚Âflfl Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÂ
ÔÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡ÌËÂ  ÓÔÓ˚.
(‰ÂÚ.4) Ç˚Ó‚ÌflÚ¸ ÚÛ·Û ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ÓÚ‚ÂÒÚËÂÏ,
ËÏÂ˛˘ËÏÒfl Ì‡ ·‡ÎÍÂ, Ë Á‡ÍÂÔËÚ¸ ÔË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË
ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓ„Ó ‚ËÌÚ‡ Ò ¯‡È·ÓÈ. 
(‰ÂÚ.5) Ç˚Ó‚ÌflÚ¸ ÒÚÂÍÎÓ.
(‰ÂÚ.6) á‡ÚflÌÛÚ¸ ‚ËÌÚ ·ÂÁ „ÓÎÓ‚ÍË, ËÏÂ˛˘ËÈÒfl Ì‡ ÚÛ·Â.
(‰ÂÚ.7) á‡ÚflÌÛÚ¸ ‚ËÌÚ ·ÂÁ „ÓÎÓ‚ÍË. ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÔÓ·ÍÛ,
Á‡Í˚‚‡˛˘Û˛ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ.

íÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl ÏÓ‰ÂÎË 160x90 Double
� (�23 ‰ÂÚ.1) ëÓ„Î‡ÒÌÓ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Ëı ‡ÁÏÂÓ‚,
ÔÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡Ú¸ ÓÔÓÛ ÚÛ·˚ Ë ÓÚÏÂÚËÚ¸ ÚÓ˜ÍÛ
Ò‚ÂÎÂÌËfl Ì‡ ÒÚÂÌÂ. èÓÒ‚ÂÎËÚ¸ Ë ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸
‚ÍÎ‡‰˚¯ (‰ÂÚ.2).
(‰ÂÚ.3) ÇÌÓ‚¸ ÔÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡Ú¸ ÓÔÓÛ ÚÛ·˚ Ë
Á‡ÍÂÔËÚ¸ ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓ„Ó ‚ËÌÚ‡ Ò ¯‡È·ÓÈ.
(‰ÂÚ.4) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÛ˛ ÚÛ·Û ‚ ÓÔÓÛ ÚÛ·˚.
(‰ÂÚ.5-6) á‡‚ËÌÚËÚ¸ ·ÂÁ Á‡Úfl„Ë‚‡ÌËfl ‚ËÌÚ ·ÂÁ „ÓÎÓ‚ÍË.
(‰ÂÚ.7) á‡ÚÂÏ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ Á‡‡ÌÂÂ ÒÓ·‡ÌÌÛ˛ Ô‡ÌÂÎ¸
Ì‡ Ì‡ÒÚÂÌÌÛ˛ ÒÍÓ·Û. ÑÎfl ÔÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡ÌËfl Ë
ÍÂÔÎÂÌËfl ÒÏÓÚËÚÂ ËÒÛÌÓÍ (�19).
(‰ÂÚ.8) èËÍÂÔËÚ¸ Ô‡ÌÂÎ¸ Í ÚÛ·Â ÔË ÔÓÏÓ˘Ë
ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓ„Ó ‚ËÌÚ‡ Ò ¯‡È·ÓÈ.
(‰ÂÚ.5-6) èÓ‚Âflfl, ˜ÚÓ Ô‡ÌÂÎ¸ Ë ÒÚfiÍÎ‡ ‚˚Ó‚ÌÂÌ˚,
Á‡ÚflÌÛÚ¸ ‰Ó ÛÔÓ‡ ‚ËÌÚ ·ÂÁ „ÓÎÓ‚ÍË Ì‡ÒÚÂÌÌÓÈ ÓÔÓ˚.
(‰ÂÚ.9) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ‚ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÛ˛ Ì‡ÒÚÂÌÌÛ˛ ÒÍÓ·Û
Ú‡ÍÊÂ Ë ‚ÚÓÛ˛ Ô‡ÌÂÎ¸, ‚˚ÔÓÎÌflfl Ù‡Á˚ ÏÓÌÚ‡Ê‡,
ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚Â ‡ÌÂÂ (�19).
(‰ÂÚ.10) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ˆÂÌÚ‡Î¸ÌÛ˛ ÚÛ·Û ÔË
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ‰Îfl ÍÂÔÎÂÌËfl ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚ı ‚ËÌÚÓ‚ Ò
¯‡È·ÓÈ. èÓ‚ÂËÚ¸, ˜ÚÓ ÔÂÂ‰ÌËÂ ÒÚfiÍÎ‡ ‚˚Ó‚ÌÂÌ˚,
Á‡ÍÂÔËÚ¸ Ô‡ÌÂÎË.
(‰ÂÚ.11) á‡‚Â¯ËÚ¸ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ, ÙËÍÒËÛfl ÔÓÒÎÂ‰Ì˛˛
ÚÛ·Û ÏÂÊ‰Û Ô‡ÌÂÎ¸˛ Ë ·ÓÍÓ‚˚Ï ÒÚÂÍÎÓÏ.
á‡ÚflÌÛÚ¸ ‚ÒÂ ‚ËÌÚ˚ ·ÂÁ „ÓÎÓ‚ÍË Ë ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÔÓ·ÍË
Á‡Í˚ÚËfl ÓÚ‚ÂÒÚËfl.

åÓÌÚ‡Ê ÔÓÎÓ˜ÍË
� (�24 ‰ÂÚ.1) èË‚ËÌÚËÚ¸ ÔÎ‡ÒÚËÍÓ‚ÓÂ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂ
Í ÔÓÎÓ˜ÍÂ ÔË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓÈ „‡ÈÍË.
(‰ÂÚ.2) èÓ‰ÒÓÂ‰ËÌËÚ¸ ÚÛ·Û Û˜ÌÓ„Ó ‰Û¯‡, ‚˚ıÓ‰fl˘Û˛
ËÁ ÒÓ·‡ÌÌÓÈ ‡ÌÂÂ Ô‡ÌÂÎË, ÒÓ ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚Ï
ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂÏ ÔÓÎÓ˜ÍË, ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÔÎ‡ÒÚËÍÓ‚Ó„Ó
Á‡ÊËÏ‡.
(‰ÂÚ.3) èËÍÂÔËÚ¸ ÔÓÎÓ˜ÍÛ Í ÌËÊÌÂÈ ˜‡ÒÚË ÍÓÎÓÌÌ˚
ÔË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË Ò‡ÏÓÌ‡ÂÁ‡˛˘Ëı ‚ËÌÚÓ‚.
(‰ÂÚ.4) á‡‚Â¯ËÚ¸ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ, ÒÓÂ‰ËÌflfl ¯Î‡Ì„ Û˜ÌÓ„Ó
‰Û¯‡ Ò ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂÏ Ì‡ ÔÓÎÓ˜ÍÂ.
(‰ÂÚ.5) èË‚ËÌÚËÚ¸ Û˜ÌÓÈ ‰Û¯ Í ‰Û„ÓÏÛ ÍÓÌˆÛ
¯Î‡Ì„‡, ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡fl ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚È ÙËÎ¸Ú.
ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ Û˜ÌÓÈ ‰Û¯ ‚ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÛ˛ ÓÔÓÛ.

(‰ÂÚ.6) èÓÒÎÂ ÔÓ‚ÂÍË „Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍÓÈ „ÂÏÂÚË˜ÌÓÒÚË
Á‡Í˚Ú¸ ‚ÂıÌ˛˛ ˜‡ÒÚ¸ Ô‡ÌÂÎË ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ Í˚¯ÂÍ
(6a-6b).
(‰ÂÚ.7) ì‰‡ÎËÚ¸ ‰‚‡ ÔÎ‡ÒÚËÍÓ‚˚ı ·ÎÓÍ‡ ÔÓ‰ ‰‚Â¸˛.

ÑÓÔÓÎÌÂÌËfl

åÓÌÚ‡Ê ÔÓÍÎ‡‰ÍË
� (�25 ‰ÂÚ.1) åÓÌÚËÓ‚‡Ú¸ Ì‡ ÔÓÍÎ‡‰ÍÛ ‰‚‡
ÚÂÏËÌ‡Î‡. ëÌflÚ¸ ÔÎfiÌÍÛ Ò ‰‚ÛıÒÚÓÓÌÌÂÈ ÎËÔÍÓÈ
ÎÂÌÚÓÈ ÛÍ‡Á‡ÌÌÓ„Ó ÚÂÏËÌ‡Î‡, ÔÓÒÎÂ ˜Â„Ó ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸
ÛÔÎÓÚÌÂÌËÂ Ì‡ ‰‚Â¸ (‰ÂÚ.2), ÔÓ‚Âflfl, ̃ ÚÓ·˚ ÚÂÏËÌ‡Î
ÔÎÓÚÌÓ ÔËÎÂ„‡Î Í ÔÓÙËÎ˛ Ò Ï‡„ÌËÚÓÏ ‰‚ÂË.

åÓÌÚ‡Ê ÔÓÙËÎfl ÔÓ‰ ‰‚Â¸˛
� (�26 ‰ÂÚ.1) åÓÌÚËÓ‚‡Ú¸ ‰‚‡ ÚÂÏËÌ‡Î‡ Ì‡ ÍÓÌˆ˚
ÔÓÙËÎfl ÔÓ‰ ‰‚Â¸˛.
(‰ÂÚ.2) ç‡ÌÂÒÚË ÒÎÓÈ ÒËÎËÍÓÌ‡ ÔÓ ‚ÒÂÈ ‰ÎËÌÂ ÌËÊÌÂÈ
˜‡ÒÚË ÔÓÙËÎfl, ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ÛÍ‡Á‡ÌËflÏË.
(‰ÂÚ.3) á‡ÚÂÏ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÔÓÙËÎ¸ Ì‡ ÔÓ‰‰ÓÌ, Ú‡ÍËÏ
Ó·‡ÁÓÏ, ˜ÚÓ·˚ ÓÌ ÓÔË‡ÎÒfl Ó ÔÓÙËÎË ÒÚfiÍÓÎ,
ÒÓ„Î‡ÒÌÓ ÛÍ‡Á‡ÌÌÓ„Ó (‰ÂÚ.3a-3b).
(‰ÂÚ.4) ì‰ÂÊË‚‡Ú¸ ÔÓÙËÎ¸ ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËË ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ
ÍÎÂÈÍÓÈ ÎÂÌÚ˚ ‰Ó ÔÓÎÌÓ„Ó ‚˚Ò˚ı‡ÌËfl ÒËÎËÍÓÌ‡.

èÂÂ‰ Ì‡ÌÂÒÂÌËÂÏ ÒËÎËÍÓÌ‡ ÔÓ‚ÂËÚ¸, ˜ÚÓ ÒÚfiÍÎ‡
ÔËÍÂÔÎÂÌ˚ Í ÍÓÏÔÂÌÒ‡ÚÓ‡Ï.

� (�27 ‰ÂÚ.1) ç‡ÌÂÒÚË ÒËÎËÍÓÌ ‚‰ÓÎ¸ ‚ÒÂ„Ó ‚ÌÂ¯ÌÂ„Ó
ÔÓÙËÎfl ÒÚfiÍÓÎ Ë ÔÓ‰‰ÓÌ‡, Û·Â‰Ë‚¯ËÒ¸ ‚ Ó˜ËÒÚÍÂ
ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚÂÈ.
èêàåÖóÄçàÖ: ÂÒÎË ‰Û¯Â‚‡fl Í‡·ËÌ‡ ·˚Î‡
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ‡ ÔË „ÓÚÓ‚ÓÈ ÒÚÂÌÂ, Ì‡ÌÂÒÚË ÒËÎËÍÓÌ
Ú‡ÍÊÂ Ì‡ Á‡ÁÓ˚ ÏÂÊ‰Û ‰Û¯Â‚˚Ï ÔÓ‰‰ÓÌÓÏ Ë ÒÚÂÌÓÈ.

(‰ÂÚ.2) ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ‰‡‚ÎÂÌËfl Á‡Í˚‚‡˛˘ËÂ
Í˚¯ÍË Ò‚ÂıÛ ÍÓÏÔÂÌÒ‡ÚÓÓ‚ Ë ÒÚfiÍÓÎ.
(‰ÂÚ.3) ëÔÛÒÚfl 24 ˜‡Ò‡ Û‰‡ÎËÚ¸ ÔÎ‡ÒÚËÍÓ‚˚Â ·ÎÓÍË,
ÍÓÚÓ˚Â Û‰ÂÊË‚‡˛Ú ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËË ÙËÍÒËÓ‚‡ÌÌ˚Â
ÒÚfiÍÎ‡.

ÖÒÎË ˝ÚÓ Á‡Ô‡¯Ë‚‡ÂÚÒfl, ÔÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡Ú¸ ÔÓ‰ÒÚ‡‚ÍÛ
(ÓÔˆËfl) Ì‡ ÔÓ‰‰ÓÌ.
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ùäëèãìÄíÄñàü à 
íÖïçàóÖëäéÖ éÅëãìÜàÇÄçàÖ
(åÓ‰ÂÎË Ò ÏÌÓ„ÓÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ Ô‡ÌÂÎ¸˛)

îÛÌÍˆËË

ÇÓ‰ÓÔ‡‰Ì˚È ‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂÎ¸ (ÔÓÁ. A)
‚ÒÚÓÂÌ ‚ ‚ÂıÌÂÈ ˜‡ÒÚË ÏÌÓ„ÓÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ
Ô‡ÌÂÎË, ÒÓÁ‰‡fiÚ ÒÚÛ˛ ‚ ÙÓÏÂ Ô‡ÛÒ‡.

ëËÙÓÌ ‰Û¯‡ (ÔÓÁ. B)
Á‡ÙËÍÒËÓ‚‡Ì ‚ ˆÂÌÚ‡Î¸ÌÓÈ ÁÓÌÂ ‚ÂıÌÂÈ ·‡ÎÍË,
ÒÓÁ‰‡fiÚ Ó·¯ËÌÛ˛ ‰ÓÊ‰Â‚Û˛ ÒÚÛ˛.

êÛ˜ÌÓÈ ‰Û¯ (ÔÓÁ. C)
˝„ÓÌÓÏË˜ÂÒÍÓÈ ÙÓÏ˚, ÔËÍÂÔÎfiÌÌ˚È Í ÔÓÎÓ˜ÍÂ,
‰Îfl Û‰Ó·ÌÓ„Ó ‰ÓÒÚÛÔ‡.

àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ÙÛÌÍˆËÈ

éÅôàÖ áÄåÖóÄçàü:

� çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ‚Ó‰Û ÔË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ ·ÓÎÂÂ
60 °C ‚ ˆÂÎflı ÔÂ‰ÓÚ‚‡˘ÂÌËfl ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl
„Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍËı ˆÂÔÂÈ .

èêÖåÖóÄçàÖ: ÔË ÊÂÎ‡ÌËË ÏÓÊÌÓ Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ‰‚Â ÙÛÌÍˆËË: ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ
ÔÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡Ú¸ ÍÛ„ÎÛ˛ „‡ÈÍÛ
‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂÎfl ÏÂÊ‰Û ‰‚ÛÏfl ÙÛÌÍˆËflÏË.

íÖêåéëíÄíàóÖëäàÖ äêÄçõ 

èÂÂ‰ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ Í‡ÍÓÈ-ÎË·Ó ÙÛÌÍˆËË
ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÓÚÂ„ÛÎËÓ‚‡Ú¸ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ ‚Ó‰˚ Ì‡
ÊÂÎ‡ÂÏÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ Ó·‡ÁÓÏ: 

� èÓ‚ÂÌÛÚ¸ Û˜ÍÛ (M) Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ˜ÚÓ·˚
ÍÓÌÚÓÎ¸Ì‡fl Ì‡ÒÂ˜Í‡ ÒÓ‚Ô‡‰‡Î‡ Ò ‚˚·‡ÌÌ˚Ï
ÁÌ‡˜ÂÌËÂÏ. êÛ˜Í‡ ÓÒÌ‡˘ÂÌ‡ Á‡˘ËÚÌ˚Ï ÓÒÚ‡ÌÓ‚ÓÏ,
·ÎÓÍËÛ˛˘ËÏ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ ÔË 38 °C; ‰Îfl ‚˚·Ó‡
·ÓÎÂÂ ‚˚ÒÓÍËı ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ, Ì‡Ê‡Ú¸ ÍÌÓÔÍÛ (P).

� ÖÒÎË ÊÂÎ‡ÂÚÂ ÔÓÔÓ·Ó‚‡Ú¸ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ ‚Ó‰˚,
ÔË‚ÂÒÚË ÍÛ„ÎÛ˛ „‡ÈÍÛ (G) ‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂÎfl ‚
ÔÓÎÓÊÂÌËÂ ”Û˜ÌÓÈ ‰Û¯” (ë) Ë ÔÓ‚ÂÌÛÚ¸ ÒÚÓÔÓÌ˚È
Í‡Ì (R) ‰Îfl ÔÓÚÂ˜ÍË ‚Ó‰˚.

� èË ‰ÓÒÚËÊÂÌËË ‚Ó‰ÓÈ ÊÂÎ‡ÂÏÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚,
ÔË‚ÂÒÚË ÍÛ„ÎÛ˛ „‡ÈÍÛ (G) ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ,
ÓÔÂ‰ÂÎfl˛˘ÂÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÏÛ˛ ÙÛÌÍˆË˛.

� èÓÒÎÂ Í‡Ê‰Ó„Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl, ÌÂ Á‡·˚‚‡Ú¸
Á‡Í˚‚‡Ú¸ ÒÚÓÔÓÌ˚È Í‡Ì (R). Ç ÒÎÛ˜‡Â ‚˚·Ó‡
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚, ÔÂ‚˚¯‡˛˘ÂÈ 38 °C, ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl
‚ÌÓ‚¸ ÔÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡Ú¸ Û˜ÍÛ ÚÂÏÓÒÚ‡ÚË˜ÂÒÍÓ„Ó
ÒÏÂÒËÚÂÎfl ÔÂÂ‰ Á‡˘ËÚÌ˚Ï ÓÒÚ‡ÌÓ‚ÓÏ.

éÑçéêõóÄÜçõÖ äêÄçõ

èÂÂ‰ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ Í‡ÍÓÈ-ÎË·Ó ÙÛÌÍˆËË
ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÓÚÂ„ÛÎËÓ‚‡Ú¸ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ ‚Ó‰˚ Ì‡
ÊÂÎ‡ÂÏÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ Ó·‡ÁÓÏ: 

� èÂÂ‚ÂÒÚË ÍÛ„ÎÛ˛ „‡ÈÍÛ (G) ‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂÎfl ‚
ÔÓÎÓÊÂÌËÂ ”Û˜ÌÓÈ ‰Û¯”(ë).

� èÓ‰ÌflÚ¸ ˚˜‡„ ÒÏÂÒËÚÂÎfl (M) Ë ÔÓ‚Ó‡˜Ë‚‡Ú¸ Â„Ó
‚Ô‡‚Ó ËÎË ‚ÎÂ‚Ó ‰Ó ‰ÓÒÚËÊÂÌËfl ÊÂÎ‡ÂÏÓÈ
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚.

� èË ‰ÓÒÚËÊÂÌËË ‚Ó‰ÓÈ ÊÂÎ‡ÂÏÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚,
ÔË‚ÂÒÚË ÍÛ„ÎÛ˛ „‡ÈÍÛ (G) ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ,
ÓÔÂ‰ÂÎfl˛˘ÂÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÏÛ˛ ÙÛÌÍˆË˛.
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íÂıÌË˜ÂÒÍÓÂ Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂ

éóàëíäÄ íÖêåéëíÄíàóÖëäéÉé äãÄèÄçÄ
íÂÏÓÒÚ‡ÚË˜ÂÒÍËÈ ÍÎ‡Ô‡Ì ÓÒÌ‡˘fiÌ ÒÂÚ˜‡Ú˚ÏË
ÙËÎ¸Ú‡ÏË ‰Îfl Û‰ÂÊË‚‡ÌËfl ËÏÂ˛˘ËıÒfl Á‡„flÁÌÂÌËÈ.
ëÓ ‚ÂÏÂÌÂÏ ˝ÚË ÙËÎ¸Ú˚ ÏÓ„ÛÚ ·˚Ú¸ Á‡„flÁÌÂÌ˚,
ÔÓ˝ÚÓÏÛ ÒÍ‡Á‡Ú¸Òfl Ì‡ ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍ‡ı ÒÏÂÒËÚÂÎfl; ‰Îfl
Ëı Ó˜ËÒÚÍË ‰ÂÈÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ Ó·‡ÁÓÏ:

� á‡Í˚Ú¸ ‚Ó‰Û („Ófl˜Û˛ Ë ıÓÎÓ‰ÌÛ˛), ÔÓ‰‡‚‡ÂÏÛ˛ ‚
‰Û¯Â‚Û˛ Í‡·ËÌÍÛ.

� ëÎËÚ¸ ‚Ó‰Û, ËÏÂ˛˘Û˛Òfl ‚ „ÛÔÔÂ ÒÏÂ¯Ë‚‡ÌËfl,
ÔÂÂ‚Ó‰fl ÍÛ„ÎÛ˛ „‡ÈÍÛ ‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂÎfl (G) ‚
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ÒËÏ‚ÓÎÓÏ “A - Û˜ÌÓÈ ‰Û¯” Ë
ÔÓÁËˆËÓÌËÛfl Û˜ÌÓÈ ‰Û¯ Ì‡ ÔÓÎ, Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ,
˜ÚÓ·˚ ÒÔÓÒÓ·ÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ÒÎË‚Û ‚Ó‰˚. èÓÎÌÓÒÚ¸˛
ÓÚÍ˚Ú¸ ÒÚÓÔÓÌ˚È Í‡Ì (R) Ë ÔÓÒÎÂ ÒÎË‚‡ ÓÒÚ‡‚¯ÂÈÒfl
‚Ó‰˚ Á‡Í˚Ú¸ Â„Ó.

� (1)ëÌflÚ¸ ÔÓ·ÍÛ (T) Ò Û˜ÍË ÒÏÂÒËÚÂÎfl.

� (2-3-4)ëÌflÚ¸ ‚ËÌÚ(V), ÒÌflÚ¸ Û˜ÍÛ (M) Ë ÍÓÎÔ‡˜ÓÍ
ÒÏÂÒËÚÂÎfl (C). 

� (5) éÚ‚ËÌÚËÚ¸ ÍÛ„ÎÛ˛ „‡ÈÍÛ (H) ·ÎÓÍËÓ‚ÍË
ÚÂÏÓÒÚ‡ÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ÍÎ‡Ô‡Ì‡.

� (6) ëÌflÚ¸ ÚÂÏÓÒÚ‡ÚË˜ÂÒÍËÈ ÍÎ‡Ô‡Ì (L) ‚ÏÂÒÚÂ Ò
Î‡ÚÛÌÌ˚Ï ÍÓÎ¸ˆÓÏ Ë ‚ÚÛÎÍÓÈ.
é˜ËÒÚËÚ¸ ÒÂÚ˜‡Ú˚Â ÙËÎ¸Ú˚ ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ˘fiÚÍË Ë
ÔÓÔÓÎÓÒÍ‡Ú¸; ‚ ÒÎÛ˜‡Â Ì‡ÎË˜Ëfl ÓÚÎÓÊÂÌËÈ ÍÓÚÂÎ¸ÌÓ„Ó
Í‡ÏÌfl, Û‰‡ÎËÚ¸ Ëı ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚ı ÒÂ‰ÒÚ‚.

� (7) ÇÌÓ‚¸ ÏÓÌÚËÓ‚‡Ú¸ ‡ÁÎË˜Ì˚Â ÍÓÏÔÓÌÂÌÚ˚,
ÒÎÂ‰Ûfl ÚÓÈ ÊÂ ÔÓˆÂ‰ÛÂ ‚ Ó·‡ÚÌÓÏ ÔÓfl‰ÍÂ;
Ó·‡˘‡Ú¸ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ì‡ ÏÓÌÚ‡Ê Û˜ÍË
ÚÂÏÓÒÚ‡ÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ÍÎ‡Ô‡Ì‡ (M), ÔÓ‚Âflfl
ÔÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡ÌËÂ ÔÓ ÓÚÌÓ¯ÂÌË˛ Í „‡‰ÛËÓ‚‡ÌÌÓÈ
¯Í‡ÎÂ Ë Á‡˘ËÚÌÓÏÛ ÓÒÚ‡ÌÓ‚Û.

� (8) MÓÌÚËÓ‚‡Ú¸ ÚÂÏÓÒÚ‡ÚË˜ÂÒÍËÈ ÍÎ‡Ô‡Ì Ú‡ÍËÏ
Ó·‡ÁÓÏ, ˜ÚÓ·˚ ‚ËÌÚ ·ÂÁ „ÓÎÓ‚ÍË (Q) ·˚Î Ì‡Ô‡‚ÎÂÌ
‚ÌËÁ, Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ˜ÚÓ·˚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸Òfl ‚ Ô‡Á
Î‡ÚÛÌÌÓ„Ó ÍÓÔÛÒ‡. 

äêÄçõ, ÑìòÖÇÄü èÄçÖãú
ÑÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ÓÒÛ¯ËÚ¸ ‡ÁÎË˜Ì˚Â ÍÓÏÔÓÌÂÌÚ˚ ÔÓÒÎÂ
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl. èË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË Ó˜ËÒÚÍË, ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ
Û‰‡ÎËÚ¸ Á‡„flÁÌÂÌËfl ÚflÔÍÓÈ, ÔÓÔËÚ‡ÌÌÓÈ Ï˚Î¸ÌÓÈ
‚Ó‰ÓÈ, ËÎË ÌÂÈÚ‡Î¸Ì˚Ï ÏÓ˛˘ËÏ ÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ,
ÔÓÔÓÎÓÒÍ‡Ú¸ ˜ËÒÚÓÈ ‚Ó‰ÓÈ Ë ‚˚ÒÛ¯ËÚ¸.
çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ‡·‡ÁË‚Ì˚Â ÔÓÎÓÚÂÌˆ‡, ÔÓÓ¯ÍË,
‡ˆÂÚÓÌ Ë ‰Û„ËÂ ‡ÒÚ‚ÓËÚÂÎË. ëàîéç ÑìòÄ

êìóçéâ Ñìò
ùÚË ÍÓÏÔÓÌÂÌÚ˚ ÓÒÌ‡˘ÂÌ˚ ÏÂÏ·‡ÌÓÈ ÔÓÚË‚
ÍÓÚÂÎ¸ÌÓ„Ó Í‡ÏÌfl, ÍÓÚÓÛ˛ ÏÓÊÌÓ Ó˜ËÒÚËÚ¸, ÔÓıÓ‰fl
Ò‚ÂıÛ „Û·ÍÓÈ; ˜ÚÓ Í‡Ò‡ÂÚÒfl ÌÓÏ‡Î¸Ì˚ı ÓÔÂ‡ˆËÈ ÔÓ
Ó˜ËÒÚÍÂ, ÒÏÓÚËÚÂ ÛÍ‡Á‡ÌËfl ‰Îfl Í‡ÌÓ‚.
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èÂ‰ÛÔÂÊ‰ÂÌËfl Ë Á‡ÏÂ˜‡ÌËfl

• ì·Â‰ËÚ¸Òfl,  ˜ÚÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ‚˚ÔÓÎÌÂÌ‡
Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚Ï ÔÂÒÓÌ‡ÎÓÏ.

• éÔ‡ÒÌ‡ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËfl Ë ‰ÓÒÚÛÔ Í ÔË·Ó‡Ï,
ÔËÚ‡ÂÏ˚Ï ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ÒËÒÚÂÏÓÈ ÊËÎÓ„Ó
ÔÓÏÂ˘ÂÌËfl, ÔË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ‰Û¯Â‚ÓÈ Ô‡ÌÂÎË.

• èÓÒÎÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl Î˛·ÓÈ ÙÛÌÍˆËË “‚Ó‰Ì˚ı ÒÚÛÈ”,
Á‡Í˚Ú¸ ÒÚÓÔÓÌ˚È Í‡Ì;  ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl
ÔÓÁËˆËÓÌËÓ‚‡Ú¸ ‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂÎ¸ ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ
“Û˜ÌÓ„Ó ‰Û¯‡”.

• ÖÒÎË Ì‡ ‰Û¯Â‚Û˛ Ô‡ÌÂÎ¸ Start! ÔÓ‰‡fiÚÒfl „Ófl˜‡fl ‚Ó‰‡,
ÔÓËÁ‚Ó‰ËÏ‡fl „‡ÁÓ‚˚Ï ‚Ó‰ÓÌ‡„Â‚‡ÚÂÎÂÏ
˝ÍÓÌÓÏË˜ÌÓ„Ó ÚËÔ‡ Ò ÏÓ‰ÛÎËÁ‡ˆËÂÈ ÔÎ‡ÏÂÌË
ÏÂı‡ÌË˜ÂÒÍÓ„Ó ÚËÔ‡,  ÏÓÊÂÚ ÒÎÛ˜ËÚ¸Òfl,  ˜ÚÓ
‚Ó‰ÓÌ‡„Â‚‡ÚÂÎ¸ ÌÂ ÏÓÊÂÚ ÔËÒÔÓÒÓ·ËÚ¸Òfl Í
ÔÓÒÚÓflÌÌÓÏÛ Á‡·ÓÛ, Ë ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚Ó‰˚ ·Û‰ÂÚ
ÔÓ‰‚Â„‡Ú¸Òfl ËÁÏÂÌÂÌËflÏ. Ç ˝ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ÔË
ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË Á‡ÏÂÌ˚ ‚Ó‰ÓÌ‡„Â‚‡ÚÂÎfl Ì‡ ‰Û„ÓÈ Ò
˝ÎÂÍÚÓÌÌÓÈ ÏÓ‰ÛÎflˆËÂÈ, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Á‡·ÎÓÍËÓ‚‡Ú¸
Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚Ï ÔÂÒÓÌ‡ÎÓÏ ÏÓ‰ÛÎflˆË˛ ÔÎ‡ÏÂÌË
Ò‡ÏÓ„Ó ‚Ó‰ÓÌ‡„Â‚‡ÚÂÎfl Ë ‰Îfl Â„ÛÎËÓ‚ÍË
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ‡ÒÔÂ‰ÂÎËÚÂÎ¸
‰Û¯Â‚ÓÈ Ô‡ÌÂÎË.

• ÉË‰‡‚ÎË˜ÂÒÍ‡fl ÒËÒÚÂÏ‡ („Ófl˜‡fl/ıÓÎÓ‰Ì‡fl ‚Ó‰‡)
‰ÓÎÊÌ‡ „‡‡ÌÚËÓ‚‡Ú¸ Ì‡ÒÍÓÎ¸ÍÓ ÏÓÊÌÓ ·ÓÎÂÂ
Ò·‡Î‡ÌÒËÓ‚‡ÌÌ˚Â ‰‡‚ÎÂÌËfl; ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸Ì˚Â ‡ÁÌËˆ˚
‰‡‚ÎÂÌËfl ÏÓ„ÛÚ ÔÂÔflÚÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÈ Ë ·˚ÒÚÓÈ
Â„ÛÎËÓ‚ÍÂ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ‚Ó‰˚.

èË ÔÓ‚Â‰ÂÌËË ‚ÒÂı ‡·ÓÚ ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó
Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl Ë/ËÎË ÂÏÓÌÚ‡, ÔË‚Ó‰fl˘Ëı Í Á‡ÏÂÌÂ
ÍÓÏÔÓÌÂÌÚÓ‚,  ‰ÓÎÊÌ˚ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl
ÓË„ËÌ‡Î¸Ì˚Â Á‡Ô‡ÒÌ˚Â ˜‡ÒÚË Jacuzzi®, ÔÓ‰ Û„ÓÁÓÈ
ÔÂÍ‡˘ÂÌËfl ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚË àÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎfl Á‡
ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl, Ò‚flÁ‡ÌÌ˚Â Ò ‚˚ÔÓÎÌÂÌÌ˚ÏË ‡·ÓÚ‡ÏË.

Ç ÒÎÛ˜‡Â ÚÛ‰ÌÓÒÚÂÈ...

ï‡‡ÍÚÂ ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚË / ËÒÔ‡‚ÎÂÌËÂ

ÇÓ‰‡ ÌÂ ‚˚ıÓ‰ËÚ ËÁ ‡ÁÎË˜Ì˚ı ÙÛÌÍˆËÈ (Û˜ÌÓÈ
‰Û¯, ÒËÙÓÌ Ë Ú.‰.).
• éÚÍ˚Ú¸ Í‡Ì ÒÏÂÒËÚÂÎfl.

çÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓÂ ‰‡‚ÎÂÌËÂ Û˜ÌÓ„Ó ‰Û¯‡.
• é˜ËÒÚËÚ¸ ÙËÎ¸Ú, ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌ˚È ÏÂÊ‰Û „Ë·ÍËÏ

¯Î‡Ì„ÓÏ Ë Û˜Ì˚Ï ‰Û¯ÂÏ.

ÇÓ ‚ÒÂı ÙÛÌÍˆËflı ÔÓ‰‡fiÚÒfl Ï‡ÎÓ ‚Ó‰˚.
• èÓ‚ÂËÚ¸, ˜ÚÓ „Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍ‡fl ÒËÒÚÂÏ‡

ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ ÛÒÎÓ‚ËflÏ ‰‡‚ÎÂÌËfl/‡ÒıÓ‰‡,
ÔË‚Â‰fiÌÌ˚Ï ‚ ÒıÂÏÂ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË.

• èÓ‚ÂËÚ¸, ˜ÚÓ ÙËÎ¸Ú ÚÂÏÓÒÚ‡ÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ÍÎ‡Ô‡Ì‡
ÌÂ Á‡ÒÓÂÌ „flÁ¸˛ Ë/ËÎË ÍÓÚÂÎ¸Ì˚Ï Í‡ÏÌÂÏ. 

çÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓÂ ‰‡‚ÎÂÌËÂ „Ë‰ÓÏ‡ÒÒ‡Ê‡.
• é˜ËÒÚËÚ¸ ÙÓÒÛÌÍË. ÖÒÎË ˝ÚÓ„Ó ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ,

Ò‚flÁ‡Ú¸Òfl ÒÓ ëÎÛÊ·ÓÈ íÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó é·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl
Jacuzzi® ‰Îfl ÔÓ‚ÂÍË ‰‡‚ÎÂÌËfl Ë ‡ÒıÓ‰‡
„Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍÓÈ ÒÂÚË.

íÛ‰ÌÓÒÚ¸ ‚ Â„ÛÎËÓ‚ÍÂ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚
(ÒÏÂ¯Ë‚‡ÌËfl) ‚Ó‰˚.

• èÓ‚ÂËÚ¸, ˜ÚÓ ÁÌ‡˜ÂÌËfl ‰‡‚ÎÂÌËfl ÒÂÚË (ÔË
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË) ÏÂÊ‰Û „Ófl˜ÂÈ Ë ıÓÎÓ‰ÌÓÈ ‚Ó‰ÓÈ
ÒÓ‡ÁÏÂÂÌ˚. èË ÓÚÎË˜Ì˚ı ÁÌ‡˜ÂÌËflı
ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ‚˚Á‚‡Ú¸ Ò‡ÌÚÂıÌËÍ‡.
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JACUZZI EUROPE S.p.A.
Socio Unico

Direzione e Coordinamento
Jacuzzi Brands, Corp. (USA)

S.S. Pontebbana, km 97,200

33098 Valvasone (PN) ITALIA

Tel + 39 0434 859111• Fax + 39 0434 85278

www.jacuzzi.eu

info@jacuzzi.it

Jacuzzi UK 

Woodlands, Roydsdale Way, Euroway Trading Estate 

Bradford, West Yorkshire BD4 6SE

Tel 01274 475179 • Fax 01274 654762

www.jacuzzi.co.uk

sales@jacuzziuk.com

Jacuzzi Whirlpool GmbH

A Company of Jacuzzi Brands, Corp. (USA)

Humboldtstr. 30/32

70771 Leinfelden-Echterdingen

Tel. 0049 (0)711 933247-20 Technik/Service/Kundendienst/Ersatzteile (After Sales)

Tel. 0049 (0)711 933247-40 Verkauf/Preise/Finish Products

Tel. 0049 (0)711 933247-50 Telefax

www.jacuzzi.de

info-de@jacuzzi.it

Jacuzzi France s.a.s.

ZA Le Vert Galant 23 Av. de L'Eguillette

BP 70673 Saint Ouen L'Aumône

95004 Cergy Pontoise (FRANCE)

Tél: + 33(0)1.34.40.12.60 • Fax: + 33(0)1.34.40.09.49 

info@jacuzzifrance.com

Jacuzzi Bathroom España, SL

Sociedad unipersonal

A Company of Jacuzzi Brands, Corp. (USA)

C/Ausias Marc, 157-159

Graner, local 2

08013 Barcelona (España)

Tel (93) 238 5031• Fax (93) 238 5032

www.jacuzzi.eu

spagna@jacuzzi.it
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